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SICHERHEITSHINWEISE

A\ Bei der Montage missen zur Vermeidung von Quetsch- und Schnittverletzungen
Handschuhe gefragen werden.

A\ Das Produkt darf nur zu Bade-, Hygiene- und Kérperreinigungszwecken eingesetzt
werden.

I\ GroBe Druckunterschiede zwischen den Kalt- und Warmwasseranschlissen missen
ausgeglichen werden.

A\ Das Produkt darf nicht als Haltegriff benutzt werden. Es muss ein separater Halte-
griff montiert werden.

I\ Der Kontakt der Brausestrahlen mit empfindlichen Korperstellen (z. B. Augen) muss
vermieden werden. Es muss ein ausreichender Abstand zwischen Brause und
Kérper eingehalten werden.

A Kinder, sowie Erwachsene mit kérperlichen, geistigen und/ oder sensorischen
Einschrankungen dirfen das Produkt nicht unbeaufsichtigt benutzen. Personen, die
unter Alkohol- oder Drogeneinfluss stehen, dirfen das Produkt nicht benutzen.

A\ Der Kopfbrausearm ist nur for das Halten der Kopfbrause ausgelegt, er darf nicht
mit weiteren Gegensténden belastet werden!

MONTAGEHINWEISE

/ Vor der Montage muss das Produkt auf Transportschéden untersucht werden. Nach
dem Einbau werden keine Transport- oder Oberfléchenschaden anerkannt.

/ Die leitungen und die Armatur missen nach den giiligen Normen montiert, gespilt
und geprift werden.

/ Die in den Landern jeweils giltigen Installationsrichilinien sind einzuhalten.

/ Die in der Montageanleitung angegebenen MontagemaBe sind ideal fir Personen
von ca. 1800 mm KérpergroBBe und mussen gegebenenfalls angepasst werden.
Hierbei ist darauf zu achten, dass sich bei geénderter Montagehshe die Mindest-
hehe andert und die Anderung der AnschlussmaBe berucksichtigt werden missen.

/ Bei der Montage des Produkies durch qualifiziertes Fachpersonal ist darauf zu
achten, dass die Befestigungsflache im gesamten Bereich der Befestigung plan ist
(keine vorstehenden Fugen oder Fliesenversatz), der Wandaufbau fir eine Monta-
ge des Produktes geeignet ist und keine Schwachstellen aufweist.

/ Der beigepackte Filtereinsatz muss eingebaut werden, um Schmutzeinspilungen
aus dem Leitungsnetz zu vermeiden. Schmutzeinspilungen kénnen die Funktion
beeintrachtigen und/oder zu Beschadigungen an Funktionsteilen der Brause fihren,

TECHNISCHE DATEN

Betriebsdruck: max. 1 MPa
Empfohlener Betriebsdruck: 0,15-0,5 MPa
Prifdruck: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI|
HeiBwassertemperatur: max. /0°C
Empfohlene HeiBwassertemperatur: 65°C
Thermische Desinfektion: max. 7/0°C/4 min
Anschlussmafe: 150 £ 12 mm

Anschlisse G 1/2: kalt rechts - warm links

/ Das Produkt ist ausschlieBlich fur Trinkwasser konzipiert!

/ Eigensicher gegen RickflieBen

SYMBOLBESCHREIBUNG

( Kein essigsaurehaltiges Silikon verwenden!

ﬁj JUSTIERUNG ([siche Seite EA)

B Nach erfolgter Montage muss die Auslauftemperatur des Thermostaten iber-
pruft werden. Eine Korrektur ist erforderlich wenn die an der Entnahmestelle
gemessene Temperatur von der am Thermostaten eingestellien Temperatur

abweicht.
ma;(. SAFETY FUNCTION (sw’eheSeHeE)
~42°C

Dank der Safety Function lésst sich die gewinschte Héchsttemperatur von z.
B. max. 42 °C voreinstellen.

M ASSE (siehe Seite EJ

DURCHFLUSSDIAGRAMM (sieheSeitem)

@ Kopfbrause
@ Handbrause

fur hieraus ergebende Schaden haftet Hansgrohe nicht. @\ BEDIENUNG (siehe Seite B
/ Das Produkt ist nicht fur die Verwendung in Verbindung mit einem Dampfbad
|
vorgesehen! @ REINIGUNG (sieche Seite [l und beiliegende Broschiire
Cg . SERVICETEILE (siehe Seite [
©
;\ WARTUNG (siche Seite [£])
Rickflussverhinderer missen gemaB DIN EN 1717 regelmaBig in Uberein-
stimmung mit nationalen oder regionalen Bestimmungen auf ihre Funktion
geprift werden [mindestens einmal jghrlich).
@, SONDERZUBEHOR
N [nicht im Lieferumfang enthalten)
#95239000 Fliesenausgleichsscheibe chrom (siche Seite )
M PRUFZEICHEN (siche Seite [[J)
STORUNG URSACHE ABHILFE
Wenig Wasser / Versorgungsdruck nicht ausreichend /leitungsdruck prisfen
/ Schmutzfangsiebe verschmutzt / Schmutzfangsiebe vor dem Thermostat und
auf der Regeleinheit reinigen
/ Siebdichtung der Brause verschmutzt / Siebdichtung zwischen Brause und

Schlauch reinigen

Kreuzfluss, warmes Wasser wird bei geschlossener Arma-  / Ruckflussverhinderer verschmutzt/ defekt / Ruckflussverhinderer reinigen ggf. austau-
tur in die Kaltwasserleitung gedriickt oder umgekehrt schen

Auslauftemperatur stimmt nicht mit der eingestellten Tempe- / Thermostat wurde nicht justiert /Thermostat justieren

ratur Gberein / Zu niedrige Warmwassertemperatur / Warmwassertemperatur erhdhen auf 42 °C

bis 65 °C

Temperaturregelung nicht méglich / Regeleinheit verkalkt / Regeleinheit austauschen
Durchlauferhitzer schaltet bei Thermostatbetrieb nicht ein  / Schmutzfangsiebe verschmutzt /Schmutzfangsiebe reinigen/ austauschen
/ Ruckflussverhinderer sitzt fest / Ruckflussverhinderer austauschen

MONTAGE |[siehe Seite H) \at



CONSIGNES DE SECURITE

A\ lors du montage, porter des gants de protection pour éviter toute blessure par
écrasement ou coupure.

A e produit ne doit servir qu'a se laver et a assurer I'hygiene corporelle.
A |l est conseillé d'équilibrer les pressions de I'eau chaude et froide.
A\ e produit ne doit pas servir de poignée. Monter pour cela une poignée séparée.

A\ Eviter le contact du jet de la douchette avec les parties sensibles du corps (telles
par ex. que les yeux). Veiller & respecter un écart suffisant entre la douchette et le
corps

A\ |l est interdit aux enfants ainsi qu'aux adultes ayant des insuffisantes physiques,
psychiques el/ou motoriques d'utiliser la douche sans surveillance. De méme, il est

interdit & des personnes sous influence d'alcool ou de drogues d'utiliser la douche.

A e bras de la douchette n'est concu que pour tenir la douchette et ne doit pas
servir & la suspension d'aufres objets |

INSTRUCTIONS POUR LE MONTAGE

/ Avant son montage, s'assurer que le produit n'a subi aucun dommage pendant le
transport Aprés le montage, tout dommage de transport ou de surface ne pourra
pas étre reconnu.

/ les conduites et la robinetterie doivent étre montés, rincés et contrdlés selon les
normes en vigueur.

/ les directives d'installation en vigueur dans le pays concerné doivent étre respec-
tées.

/ les dimensions d'installation indiquées dans la notice de montage sont idéales
pour des personnes d'une tfaille de 1800 mm environ ef doivent éire ajustées selon
le cas. Tenir compte pour cela du fait qu'un changement de hauteur modifie la
hauteur minimum ef que la modification des cotes de raccord doit entrer en ligne
de compte.

/ lors du montage de ce produit par du personnel qualifig, veiller & ce que la
surface de fixation soit bien plane dans toute la zone de fixation (pas de dépasse-
ment de joints ou de déport de carreaux), & ce que le mur se préte au montage du
produit ef ne présente aucun point fragile.

/L' élémentiltre, piece jointe, doit étre installé pour éviter I" infiltration d" impuretés
venant du réseau. Ceux-ci pourraient influencer le fonctionnement de ce produit et
méme endommager des pieces mobiles. Des réclamations a la suite de I'usage de
la pomme de douche sans joint-tamis de hansgrohe ne peuvent pas faire partie de
nofre garantie.

/ le produit n'est pas prévu pour une utilisation en liaison avec un bain & vapeur

DYSFONCTIONNEMENT ORIGINE
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INFORMATIONS TECHNIQUES

Pression de service autorisée: max. 1 MPa
Pression de service conseillée: 0,15-0,5 MPa
Pression maximum de contrdle: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar= 147 PSI|
Température d'eau chaude: max. 70°C
Température recommandée: 65°C
Désinfection thermique: max. 70°C/ 4 min
Dimension d arrivée: 150+ 12 mm

Raccordement G 1/2: froide & droite - chaude & gauche

/ le produit est exclusivement congu pour de I'eau potable!

/ Avec dispositif anti-retour

DESCRIPTION DU SYMBOLE

( Ne pas utiliser de silicone contenant de I'acide acétiquel

@ ETALONNAGE |voir pages E3)

Le montage ferminé, confréler la température de I'eau puisée au mitigeur
thermostatique. Un étalonnage est nécessaire si la température de I'eau
mitigée mesurée au point de puisage différe sensiblement de celle affichée
sur le thermostat.

SAFETY FUNCTION (voir pages ]

Grace & la fonction Safety, il est possible de prérégler la température maxi-
male par exemple max. 42° C souhaitée.

max.
~42°C

DIMENSIONS (voir pages Ed)

DIAGRAMME DU DEBIT (voirpogesm)

@ pomme de douche
@ Douchette

INSTRUCTIONS DE SERVICE (voir pages )

NETTOYAGE |voir pages [ et brochure ci-jointe
PIECES DETACHEES (voir pages )

ENTRETIEN (voir pages £

Les clapets anti-refour doivent étre examinés régulierement conformément & la

/&P

norme EN 1717 ou conformément aux dispositions nationales ou régionales
quant & leur fonction {au moins une fois par an).

@, ACCESSOIRES EN OPTION

[ne fait pas partie de la fourniture)
#95239000 cale de compensation chromé [voir pages )

M CLASSIFICATION ACOUSTIQUE ET DEBIT (voir pages
0

SOLUTION

Pas assez d‘eau /

Pression d“alimentation insuffisante /

Contréler la pression

/ Filtres encrassés

/ Nettoyer les filtires devant le mitigeur ther-
mostatique et sur la cartouche

/ Jointiltre de douchette encrassé /" Nettoyer le joint-filtre entre la douchette et

le flexible

Circulation opposée, |’eau chaude est comprimée dans ~ / Clapet anfi-refour encrassé ou défectueux / Nettoyer le clapet anfi-refour ou le changer

I"arrivée d’eau froide et vice versa avec robinet fermé éventuellement

La température & la sortie ne correspond pas & la tempéra- /  Le thermostat n’a pas été réglé / Régler le thermostat

ture de réglage / Température d'eau chaude trop basse, pas d“eau froide / Augmenter la température d eau chaude
entre 42°C et 65°C

Le réglage de la température n’est pas possible / Cartouche thermostatique entartrée / Changer la cartouche thermostatique

Le chauffe-eau instantané ne s’allume pas lors de / Filtres encrassés / Nettoyez/ changez les filires

I"utilisation du thermostat / Clapet anti-refour bloque / Changez le clapet anfiretour

MONTAGE (voir pages H) \k-
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SAFETY NOTES

A\ Gloves should be worn during installation to prevent crushing and cutting injuries.
A\ The product may only be used for bathing, hygienic and body cleaning purposes.
A\ The hot and cold supplies must be of equal pressures.

A\ The product may not be used as a holding handle. A separate handle must be
installed.

A\ Do not allow the streams of the shower touch sensitive body parts [such as your
eyes). An adequate distance must be kept between the shower and you.

A\ Children as well as adults with physical, mental and/or sensoric impairments must
not use this product without proper supervision. Persons under the influence of
alcohol or drugs are prohibited from using this product.

A\ The arm of the shower head is intended only to hold the shower head. Do not load

it down with other objects!

INSTALLATION INSTRUCTIONS

/ Prior fo installation, inspect the product for tfransport damages. After it has been
installed, no transport or surface damage will be honoured.

/" The pipes and the fixture must be installed, flushed and tested as per the applicable

standards.
/ The plumbing codes applicable in the respective countries must be observed.

/ The installation dimensions stated in these installation instructions are ideal for
people of approximately 1800 mm in body height. The dimensions can be altered

if required. In this case, pay aftention to the fact that a change of installation height
will also change the minimum height, and that the altered mounting dimensions must

be taken into consideration.

/ During installation of the product by qualified trained personnel, make sure that the
entire fastening surface is even and smooth [no protruding seams or tile offset), that

the finish of the wall is suitable to apply the product and has no weak points.

/ The filter insert must be use to protect the shower against incoming dirt by pipe-
work. Incoming dirt leads to defects orand can damage parts of the shower; such
caused faults voids all liability and guarantee claims.

/" The product is not designed to be used with steam baths!

FAULT CAUSE

TECHNICAL DATA

Operating pressure: max. 1 MPa
Recommended operating pressure: 0,15-0,5 MPa
Test pressure: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Hot water temperature: max. /0°C
Recommended hot water temp.: 65°C
Thermal disinfection: max. 70°C/ 4 min
Centre distance: 150 £ 12 mm

Connections G 1/2:

cold right - hot left

/ The product is exclusively designed for drinking water!

/ Safety against backflow

SYMBOL DESCRIPTION

€
72

max.
~42°C

N
N
‘®q
\

|

Do not use silicone containing acetic acid!

ADJUSTMENT (see page )

Alfter the installation, the output temperature of the thermostat must be
checked. A correction is necessary if the temperature measured at the output
differs from the temperature set on the thermostat.

SAFETY FUNCTION [see page B4

The desired maximum temperature for example max. 42° C can be pre-sef
thanks to the safety function.

DIMENSIONS (see page EJ

FLOW DIAGRAM |[see page B

® overhead shower
® Hand shower

OPERATION (see page E)
CLEANING (see page ) and enclosed brochure
SPARE PARTS (see page )

MAINTENANCE |[see page E1
The check valves must be checked regularly according to DIN EN 1717 in
accordance with national or regional regulations (at least once a year).

SPECIAL ACCESSORIES
(order as an extral)

#95239000 tile-matching-disk chrome plated (see page )

TEST CERTIFICATE [see page [

REMEDY

Insufficient water

/ Supply pressure inadequate

/ Check water pressure (If o pump has been
installed check to see if the pump is work-
ing).

/ Filters are dirty

/ Clean filter in front of the mixer and on the
MTC-thermo cartridge

/ Shower filter seal dirt

/ Clean filter seal between shower and hose

Crossflow, hot water being forced into cold water pipe, or  / Backflow preventers dirty or leaking / Clean backflow preventers, exchange if

vice versa, when mixer is closed necessar

Spout temperature does not correspond with temperature  / Thermostat has not been adjusted / Adjust thermostat

set / Hot water temperature too low / Increase hot water temperature to 42 °C to
65 °C

Temperature regulation not possible /_thermo cartridge calcified /_Exchange thermo cartridge

Instantaneous heater didn't work with thermostat /Filters are dirty / Clean the filter/ exchange filter

/ check valve hasn't moved back

ASSEMBLY (seepogeﬂ) 2=

/ Exchange check valves



INDICAZIONI SULLA SICUREZZA

A\ Durante il montaggio, per pevitare ferite da schiacciamento e da taglio bisogna
indossare guanti profeftivi.

A\ || prodotto deve essere utilizzato esclusivamente per fare il bagno e per 'igiene
del corpo.

A Attenzionel Compensare le differenze di pressione fra i collegamenti dell'acqua
fredda e dell'acqua calda.

A\ || prodotto non deve essere utilizzato come maniglia, questa deve essere montata
separatamente.

A\ Bisogna evitare il contatto fra il getto della doccia e parti del corpo delicate (ad
es. gli occhi). Fra il soffione ed il corpo va mantenuta una distanza sufficiente.

A\ | bambini e gli adulti affetti da menomazioni fisiche, psichiche e/ sensoriali devo-
no utilizzare il sistema doccia solo sotfo sorveglianza. Il prodotto non deve essere
utilizzato da persone sotto I'effetto di droghe o alcolici.

A |l braccio del soffione della doccia ¢ progettato per sostenere solo quest'ultimo,
non va sovraccaricato con altri oggettil
ISTRUZIONI IL MONTAGGIO

/ Prima del montaggio & necessario controllare che non ci siano stafi danni durante

PER

il trasporto. Una volta eseguito il montaggio, non verranno riconosciuti eventuali
danni di trasporto o delle superfici.

/" Montare, lavare e controllare tubature e rubinetteria rispettando le norme correnti.
/ Vanno rispettate le direttive di installazione nazionali vigenti nel rispettivo paese.

/ le quote di montaggio indicate nelle istruzioni di montaggio sono ideali per per-
sone grandi circa 1800 mm e eventualmente vanno adattate. A cid bisogna fare
attenzione, che ad altezza di montaggio cambiata |'altezza minima necessaria in-

dicata cambia e che bisogna considerare la modifica delle quote di collegamento.

/ Per il montaggio del prodotto da personale specializzato qualificato bisogna fare
attenzione, che la superficie di fissaggio, in tutto il campo di fissaggio, sia piana
(nessuna giunzione sporgente o sfalsamento di piastrella), la costruzione della pa-
rete sia adatta al montaggio del prodotto e che non presenti alcun punto debole.

/Il filtro supplementare deve essere utilizzato per proteggere la doccia dai depositi
di calcare. Tali impurita possono infatti causare difetti e/o danneggiare parti della
doccia; in questo caso la Hansgrohe non risponde dei danni.

/Il prodotto non & predisposto per I'impiego in combinazione con un bagno a

05 IT

DATI TECNICI

Pressione d'uso: max. 1 MPa
Pressione d'uso consigliata: 0,15-0,5 MPa
Pressione di prova: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar= 147 PSI|
Temperatura dell'acqua calda: max. 70°C
Temp. dell'acqua calda consigliata: 65°C
Disinfezione termica: max. 70°C/4 min
Distanza di raccordo: 150 £ 12 mm

Raccordi G 1/2: fredda a destra - calda a sinistra

/Il prodotio & concepito esclusivamente per acqua potabile!

/  Sicurezza antiriflusso

DESCRIZIONE SIMBOLO

( Non utilizzare silicone contenente acido acetico!

@ TARATURA (vedipagg. B
e

o)

Effettuata 'installazione del miscelatore termostatico bisogna controllare

la temperatura di uscita. La taratura & necessaria quando la temperatura
dell'acqua misurata sul punto di prelievo non corrisponde a quella fissata sul
termostato.

SAFETY FUNCTION (vedi pagg. A

Grazie alla funzione antiscottature Safety la temperatura massima per
esempio max. 42° C desiderata & facilmente regolabile.

max.
~42°C

INGOMBRI (vedi pagg. B

DIAGRAMMA FLUSSO (vedipagg. E)

@ soffione doccia
@ Doccetta

vapore. @\ PROCEDURA (vedi pogg.ﬂj
@ PULITURA [vedipagg. ) e brochure allegata
Og, . PARTI DI RICAMBIO (vedipagg. Ell
©
;\ MANUTENZIONE [vedipagg. El
La valvola di non ritorno deve essere controllata regolarmente come da
DIN EN 1717, secondo le normative nazionali e regionali {almeno una volta
all'anno).
@, ACCESSORI SPECIALI
~ [non contenuto nel volume di fornitural)
#95239000 distanziali da piastrella cromato [vedi pagg. )
M SEGNO DI VERIFICA (vedipagg. Bl
PROBLEMA POSSIBILE CAUSA RIMEDIO
Scarsita d'acqua / Pressione di erogazione insufficiente / Provare la pressione di erogazione

/Filtri sporchi

/ Pulire/sostituire i filtri

/ Guarnizione del filtro della doccia sporca / Pulire la guarnizione del filtro tra doccia e
flessibile
Flusso incrociato; I'acqua calda viene spinta nella tubatura  / Antiriflusso sporco o non ermetico / Pulire o sostituire I'antiriflusso
acqua fredda a rubinetteria chiusa o viceversa
La temperatura di erogazione diversa da quella impostata /|l termostatico non & stato regolato / Regolare il termostatico
/ Temperatura dell'acqua calda / Aumentare la temperatura acqua calda tra
42°Ce 65°C
Impossibile la regolazione temperatura /Unita di regolazione piena di calcare / Sostituire |'unita di regolazione
La caldaia istantanea non lavora con il termostato in /Filtri sporchi / Pulire/sostituire i filtri
funzione / Valvola antiriflusso non funziona correttamentet / Sostituire la valvola antiriflusso

MONTAGGIO (vedipogg.ﬂ] \3:
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INDICACIONES DE SEGURIDAD

A\ Durante el montaje deben utilizarse guantes para evitar heridas por aplastamiento
o corte.

A\ El producto solo debe ser utilizado para fines de bafio, higiene y limpieza corpo-
ral.

A\ Grandes diferencias de presién en servicio entre agua fria y agua caliente deben
equilibrarse.

A\ El producto no debe ser utilizado como un elemento de sujecion. Debe montarse
un elemento de sujecién separado.

A\ Debe evitarse el contacto del chorro del pulverizador con partes sensibles del
cuerpo (por ej. ojos). Debe mantenerse una distancia suficiente entre pulverizador
y cuerpo.

A\ Nifios, asi como adultos con limitaciones corporales, mentales y/o sensoriales no
deben utilizar el sistema de duchas sin vigilancia. Personas que se encuentran bajo
el efecto de alcohol o drogas, no deben utilizar el sistema de duchas.

A\ El brazo del pulverizador de ducha solo esta previsto para soportar el pulveriza-
dor de ducha y no debe cargarse con otros objefos!

INDICACIONES PARA EL MONTAJE

/ Antes del montaje se debe examinarse el producto contra dafios de fransporte.
Después de la instalacion no se reconoce ningun dafio de transporte o de super-
ficie.

/ los conductos y la griferia deben montarse, lavarse y comprobarse segin las
normas vigentes.

/ Es obligatorio el cumplimiento de las directrices de instalacion vigentes en el pafs
respectivo.

/  las medidas indicadas en las instrucciones de montaje resultan ideales para
personas de 1800 mm de altura, por lo que deberdn ajustarse siempre que sea
necesario. En este senfido, es importante fener en cuenta que, en caso de modifi-
cacién de la altura de montaje, cambia la altura minima y habré que adaptar las
medidas de conexion.

/ Durante el montaje del producto, mediante personal especializado, se debe ase-
gurar de que la superficie de sujecion en todo el area de la fijacion sea plana (sin
fugas o azulejos que sobresalgan), que la estructura del muro sea adecuada para
el montaje del producto y que no presente puntos débiles.

/ Llainsercién del filtro debe usarse para proteger la ducha de la suciedad prove-
niente de las tuberias. Debe colocarse entre el flexo y la ducha mural. Infiliraciones
de suciedad deterioran el funcionamiento de la ducha mural y pueden causar
dafios en el interior de la misma que no estén cubiertas por la garantia de Hans-
grohe.

/ iEl producto no ha sido disefiado para uso en conexién con un bafio de vapor!

PROBLEMA CAUSA

DATOS TECNICOS

Presion en servicio: max. 1 MPa
Presién recomendada en servicio: 0,15-0,5 MPa
Presion de prueba: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar= 147 PSI|
Temperatura del agua caliente: max. 70°C
Temp. recomendada del agua caliente: 65°C
Desinfeccién térmica: max. 70°C/4 min
Racores excéntricos: 150+ 12 mm

Racores excéntricos G 1/2: a la derecha frio - a la izquierda caliente

/ El producto ha sido concebido exclusivamente para agua potable.

/ Seguro contra el retorno

DESCRIPCION DE SIMBOLOS

( No utilizar silicona que contiene dcido acéticol

@ AJUSTE (ver pagina )

Después del montaje deberd comprobarse la temperatura del agua del
termostato, en la salida del cafio. Una correccion se efectuard siempre y
cuando la temperatura del agua tomada a la salida del cafio, no correspon-
da con laindicada en el volante del termostato.

SAFETY FUNCTION [ver pagina E4)

Gracias al tope de temperatura se puede graduar la temperatura méxima

max.
~42°C

por ejemplo max. 42° C.

DIMENSIONES |(ver pagina [Ed)

DIAGRAMA DE CIRCULACION [ver pagina )
@ Ducha fija

@ Teleducha

MANEJO |ver pagina &)

LIMPIAR (ver pagina [ y folleto anexo

REPUESTOS (ver pagina E)

MANTENIMIENTO (ver pagina Bl
Las valvulas anti-retorno tienen que ser controladas regularmente segin la
norma DIN EN 1717, en acuerdo con las regulaciones nacionales o regiona-

N
N
‘®q
\

les {una vez al afio, por lo menos).

OPCIONAL

(no incluido en el suministro)

#95239000 Pieza desuplemento cromado (ver pagina )

M MARCA DE VERIFICACION (ver pagina [£J)

SOLUCION

Sale poca agua / presién insuficiente

/ comprobar presién

/ Filtros sucios

/ Limpiar filtros en las uniones a las tomas
de agua caliente y fria y en el cartucho
termostatico

/ Filiro de la teleducha sucio / Llimpiar/ Cambiar filtro entre flexo y teledu-
cha
Flujo de agua cruzada agua caliente entra en la tuberia / valvula antirretorno sucia o pierde / limpiar/ cambiar vélvula
del agua fria o al revés
Temperatura del agua no corresponde a lo marcado / termostafo no ha sido ajustado / ajustar termostato
/ Temperatura del agua caliente demasiado baja / aumentar temperatura del agua caliente a
42°-65° C.
No es posible regular la temperatura / Termoelemento calcificado o desgastado / cambiar termoelemento
Calentador instanténeo no se enciende cuando el termos-  / Filtros sucios /limpiarcambiar filtros
tato mezcla agua caliente con agua fria / vélvula anti-retorno cerrada / cambiar vélvula anti-retorno

MONTAJE (ver pagina E) \k‘



VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

A\ Bij de montage moeten ter voorkoming van knel- en snijwonden handschoenen
worden gedragen.

A\ Het product mag alleen voor het wassen, hygiénische doeleinden en voor de
lichaamreiniging worden gebruik.

A\ Grote drukverschillen tussen de koud- en warmwatertoevoer dienen vermeden te
worden.

A\ Het product mag niet als handgreep worden gebruikt. Er moet een aparte hand-
greep gemonteerd worden.

A\ Het contact van de douchestraal met gevoelige lichaamsdelen (bijv. ogen) moet
worden voorkomen. Er moet voldoende afstand tussen douche en lichaam aange-
houden worden.

A\ Kinderen en volwassenen met lichamelijke, geestelijke en/of sensorische beperkin-
gen mogen het douchesysteem niet zonder toezicht gebruiken. Personen onder
invloed van alcohol of drugs mogen het douchesysteem niet gebruiken.

A\ De arm van de hoofddouche is uitsluitend voor het vasthouden van de hoofddou-
che bedoeld en mag niet mef verdere voorwerpen worden belast!

MONTAGE-INSTRUCTIES

/ Véor de montage moet het product gecontroleerd worden op transportschade. Na
de inbouw wordt geen transport- of oppervlakteschade meer aanvaard.

/ De leidingen en armaturen moeten gemonteerd, gespoeld en gecontroleerd wor-
den volgens de geldige normen.

/ De in de overeenkomstige landen geldende installatierichtliinen moeten nageleefd
worden.

/ De in de handleiding aangegeven montagematen richten zich op personen van ca.
1800 mm groot en moeten indien nodig aangepast worden. Daarbij moet in acht
genomen worden dat bij een gewijzigde montagehoogte ook de minimumhoogte
verandert en daf de aansluitmaten overeenkomstig moeten worden aangepast.

/ Bij de montage van het product door gekwalificeerd vakpersoneel moet erop gelet
worden dat het montagevlak in het volledige bereik van de bevestiging vlak is
(geen uitstekende voegen of verspringende tegels), dat de wand geschikt is voor
de montage van het product en geen zwakke plaatsen vertoont.

/ De bijgeleverde filter moet ingebouwd worden om uit de leidingen tegen te hou-
den. Vuil uit de leidingen kan de werking van de hoofddouche negatief beinvloe-
den en/of de hoofddouche beschadigen. Voor deze schade is Hansgrohe niet
verantwoordelijk.

/ Het product is niet voorzien voor gebruik in combinatie met een stoombad!
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TECHNISCHE GEGEVENS

Werkdruk: max. max. 1 MPa
Aanbevolen werkdruk: 0,15-0,5 MPa
Getest bij: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Temperatuur warm water: max. /0°C
Aanbevolen warm water temp.: 65°C
Thermische desinfectie: max. /0°C/4 min
Aansluitmaten: 150 £ 12 mm

Aansluitingen G 1/2: koud rechts - warm links

/ Hef product is uitsluitend ontworpen voor drinkwater!

/ Beveiligd tegen terugstromen

SYMBOOLBESCHRIJVING
( Gebruik geen zuurhoudende siliconel!

@ INSTELLEN (zie blz. )

Na montage dient de uitstroomtemperatuur van de thermostaat gecontro-
leerd te worden. Een correctie is noodzakelijk als de aan het tappunt geme-
ten temperatuur afwijkt van de op de thermostaat ingestelde temperatuur.

max.

SAFETY FUNCTION (zieblz.E)
=42°C

Dankzijd de Safety Function kan de gewenste maximale temperatuur van
bijv. max. 42° C van te voren worden ingesteld.

MATEN |(zie blz. [

DOORSTROOMDIAGRAM |(zie blz.E)

® hoofddouche
® Handdouche

BEDIENING |zeblz B

REINIGEN (zie blz [ en biigevoegde brochure
SERVICE ONDERDELEN (Zieb|z.m)

ONDERHOUD (zieblz. B}

Keerkleppen moeten volgens DIN EN 1717 regelmatig en volgens plaatse-
lik geldende eisen op het funktioneren gecontroleerd worden. (Tenminste
een keer per jaar)

@, TOEBEHOREN

[behoort niet tot het leveringspakket)
#95239000 opvulschiif verchroomd (zie blz. [

KEURMERK (zie blz. [

STORING OORZAAK OPLOSSING
Weinig water / Drukte laag / Druk controleren
/ Vuilzeef verstopt / Vuilvangzeefies en zeefjes van regeleenheid
reinigen
/ Zeefdichting handdouche verstopt / Zeefdichting handdouche reinigen
Kruisstroom, warm water stroomt in gesloten toestand in / Terugslagkleppen vervuild of defect / Terugslagkleppen reinigen dan wel uitwis-
koud water leiding of omgekeerd selen
Uitstroomtemperatuur komt niet met ingestelde temperatuur  / Thermostaat niet ingesteld / Thermostaat instellen
overeen / Temperatuur van warm water te laag / Warmwater toevoer verhogen min. 42°C
naar 65°C
Temperatuur niet regelbaar / regeleenheid verkalkt / regeleenheid vitwisselen

Doorstroomtoestel schakelt tiidens gebruik van thermostaat  / Vuilzeef verstopt

/ Vuilvangzeef reinigen/ vitwisselen

niet in / Terugslagklep zit vast

MONTAGE (zieb\z.ﬂ) \3:

/ Terugslagklep uitwisselen



DK
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SIKKERHEDSANVISNINGER

A\ Ved monteringen skal der bruges handsker for at undga kvaestelser og snitsar.
A\ Produkiet méa kun bruges til bade-, hygiejne og kropsrengaringsformal.

A\ Sigrre trykforskelle mellem koldt og varmt vand ber udjsevnes.

A\ Produkiet ma ikke bruges som héandtag. Der skal monteres et separat handtag.

A\ Bruserstralens kontakt med sensitive omrader (f.eks. ajne) skal undgas. Der skal
vaere en tilstraekkelig afstand mellem bruseren og kroppen.

A\ Barn som ogsa voksne med fysiske, mentale og/eller sensoriske begraensninger
ma ikke bruge brusersystemet uden opsyn. Personer som er under indflydelse af
alkohol eller narkotika mé ikke bruge brusersystemet.

A\ Stangen til hovedbruseren er kun beregnet il at holde hovedbruseren. Den mé& ikke
belastes med andre genstandel!

MONTERINGSANVISNINGER

/ Far monteringen skal produktet kontrolleres for transportskader. Efter monteringen
godkendes transportskader eller skader p& overfladen ikke lzengere.

/ ledningerne og armaturerne skal monteres, skylles og kontrolleres iht. de geel-
dende standarder.

/ Installationsbestemmelserne, der gaelder i det enkelte land, skal overholdes.

/ Maélene i monteringsanvisningen er ideal til personer med en starrelse pa 1800
mm og skal i givet fald tilpasses. Herved skal der tages hensyn fil, at den mindste
hoide i tilfeelde af en sendret monteringshejde sendres og at der skal tages hensyn
fil de aendrede tilslutningsmal.

/ Ved montering af produktet igennem kvalificerede fagfolk skal der holdes oje med,
at fastgerelsesoverfladen er plan i alle omré&der hvor produktet monteres (ingen
fremragende fuger eller fliseforskydninger), at vaeggene er velegnet fil monteringen
af produktet og ikke har svare omrader.

/ Den vedlagte filterindsats skal monteres for at forhindre at der kommer smuds i
bruseren fra rersystemet. Indskyllet snavs kan have indflydelse pa bruserens funktion
og/eller fere til beskadigelser pa bruserens funktionsdele.

/ Dette produkt er ikke beregnet til anvendelse i forbindelse med et dampbad!

TEKNISKE DATA

Driftstryk: max. 1 MPa
Anbefalet driftstryk: 0,15-0,5 MPa
Provetryk: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI|
Varmtvandstemperatur: max. /0°C
Anbefalet varmtvandstemperatur: 65°C
Termisk desinfektion: max. 70°C/ 4 min
Tilslutningsmal: 150 £ 12 mm

Tilslutninger G 1/2: Koldt hajre - varmt venstre

/ Produktet er udelukkende beregnet til drikkevand!
/ Med indbygget kontraventil

SYMBOLBESKRIVELSE
( Der m& ikke benyttes eddikesyreholdig silikone!

@ FORINDSTILLING (ses B

Efter monteringen skal termostatens udlebstemperatur kontrolleres. Safremt
den mélte vandtemperatur afviger fra den pa termostaten viste forindstilling
er en korrigering af skalagrebet nadvendig.

SAFETY FUNCTION (ses.E]

Takket vaere Safety varmtvands-begraensningen kan maksimaltemperaturen
forudindstilles eksempel max. 42° C.

max.
~42°C

MALENE (ses. B

GENNEMSTROMNINGSDIAGRAM (ses.m]

® Hovedbruser
@ Hé&ndbruser

BRUGSANVISNING (ses. B
RENG@RING (ses. [ og vedlagt brochure
RESERVEDELE (ses. [

SERVICE (ses. B}
lfolge DIN EN 1717 skal gennmestremningsbegraensere i overenstemmelse
med nationale regler afpraves regelmaessigt (mindst en gang om aret).

@' SPECIALTILBEH@R

[ikke med i leveringsomfang)
#95239000 Afstandsskive Krom (se s. u)

GODKENDELSE (ses [E)

|

FEJL ARSAG HJALP
For lidt vand / Forsyningstrykket er ikke hgjt nok / Afprov forsyningstrykket
/ Smudsfangsien er snavset / Renger smudsfangsi foran termsotaten og pé
termostatelementet
/ Sien mellem bruser og slange er snavset / Renger sien mellem bruser og slange
Kryds-flow, varmt vand i koldtvandsledningen og omvendt  / Kontraventilen er snavset eller uteet. / Renger kontraventilen eller udskift den evt.
Udlgbstemperaturen stemmer ikke overens med den indstil- / Termostaten er ikke justeret /Juster termostatenl
lede temperatur / For lav varmtvands-temperatur / Forhej varmivands-temperaturen fra 42°C
fil 65°C
Temperaturregulering ikke mulig / katuschen er tilkalket /Udskift katuschen
Vandvarmeren gar ikke i gang ved aktivering af termostat ~ / Smudsfangsien er snavset / Renger/udskift smudsfangsi

/ Kontraventilen haenger

MONTERING (ses.H)

=

/ Udskift kontraventil



AVISOS DE SEGURANCA

A\ Durante a montagem devem ser utilizadas luvas de proteccdo, de modo a evitar
ferimentos resultantes de entalamentos e de cortes.

A\ O produto s6 pode ser utilizado para fins de higiene pessoal.

A\ Grandes diferencas entre as pressées das aguas quente e fria devem ser compen-
sadas.

A\ O produto ndo pode ser utilizado como pega de apoio. Tem que ser montada
uma pega separada.

A\ Deve-se evitar o confacto dos jactos de dgua com partes do corpo sensiveis (p.

ex. olhos). E necessario manter uma disténcia suficiente entre o chuveiro e o corpo.

A\ Criancas e adultos com deficiéncias motoras, mentais e/ou sensoriais ndGo podem
utilizar o sistema de duche sem monitorizacdo. Pessoas que estejam sob a influén-
cia de ¢lcool ou drogas ndo podem utilizar o sistema de duche.

A\ O braco do chuveiro foi concebido apenas para servir de apoio a cabeca do
chuveiro, pelo que n&o pode ser sujeito a cargas de objectos adicionais!

AVISOS DE MONTAGEM
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DADOS TECNICOS
Pressdo de funcionamento: max. 1 MPa
Pressao de func. recomendada: 0,15-0,5 MPa
Pressdo testada: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar= 147 PSI|
Temperafura da dgua quente: max. /0°C
Temp. dgua quente recomendada: 65°C
Desinfeccao térmica: max. 70°C/ 4 min
Distancia entre eixos: 150+ 12 mm

ligacses G 1/2: fria & direita - quente & esquerda

/ Este produto foi tnica e exclusivamente concebido para dgua potavell

/ Funcd@o anti-retorno e anti-vécuo

DESCRICAO DO SIMBOLO

( Nao utilizar silicone que contenha dcido acéticol

/ Antes da montagem deve-se confrolar o produto relativamente a danos de trans-
te. Apé f Go 58 it i d det te oud X
por e[’ pbs a moniagem ndo sGo aceites quaisquer danos de fransporte ou de i AFINACAO |ver pagina [
superficie. 7 1
o . B E necessaria correccdo se a temperatura medida no ponto de saida diferir
/ Astubagens e a forneira tém que ser montadas, enxaguadas e verificadas de
) da temperatura marcada na escala.
acordo com as normas em vigor.
/A prescricées de instalacdo validas nos respetivos paises devem ser respeitadas.
/ As dimensées de montagem indicadas nas instrucées de montagem s&o ideais
para pessoas com uma altura aprox. 1800 mm e tém que ser eventualmente _
adaptadas. Neste confexto deve ter-se em atencdo que alteracédes na altura de TZ;(‘:C SAFETY FUNCTION [ver pagina )
montagem obrigam a alteracées na altura miima, bem como alteracées nas Gragas & funcdo de seguranca pode-se regular a temperatura méxima por
dimensées de ligacdo. exemplo max. 42°C.
/ Durante a montagem efectuada por técnicos qualificados deve fer-se em atencao
que a superficie de fixacao seja plana em toda a sua extensdo [sem juntas ou MEDIDAS |ver pagina )
ladrilhos salientes), que a estrutura da parede seja adequada para a montagem
do produfo e que n&o apresente pontos fracos.
FLUXOGRAMA (ver pagina
/ Ofiltro de insercdo deve ser utilizado para proteger o chuveiro de areias e resf- tver pagina EJ)
duos provenientes da fubagem. Residuos e areias podem danificar componentes, ®© Chuveiro fixo
ou provocar mau funcionamento do chuveiro; as avarias assim provocadas anulam @ Chuveiro de mao
a nossa respons abilidade e anulam a nossa garantia. @\ FUNCIONAMENTO |ver pagina [B))
/O produto né&o foi concebido para utilizagdo em combinacdo com um banho de
vaporl
P @ LIMPEZA (ver pagina ) e brochura em anexo
@@@ PECAS DE SUBSTITUICAO (ver pagina [E1)
;\ MANUTENCAO (ver pagina Bl
As vélvulas anti-retorno devem ser verificadas regularmente de acordo com
a DIN EN 1717 segundo os regulamentos nacionais ou regionais (pelo
menos uma vez por ano).
@' ACESSORIOS ESPECIAIS
~ (ndo incluido no volume de fornecimento)
#95239000 Arrvela espacadora cromado (ver pagina [
M MARCA DE CONTROLO |(ver pagina ]
FALHA CAUSA SOLUCAO
Agua insuficiente / Presséo ndo adequada / Verificar a pressdo da égua
/ Filtro sujo / Llimpar o filtro nas ligagées de dgua e no
cartucho termostdtico
/ Filiro do vedante do chuveiro sujo / limpar o filtro entre o chuveiro e o tubo
flexivel
Fluxos cruzados, dgua quente a ser forcada a entrar no / Valvula anti-retorno suja ou com fugas / limpar a vélvula antiretorno, substitua se
tubo da ¢gua fria, ou vice-versa, quando a misturadora necessdrio
estd fechada.
A temperatura da dgua ndo corresponde & temperatura /A misturadora termos tdtica ndo foi ajustada / Ajustar a misturadora termostdtica
seleccionada / Temperatura da égua quente muito baixa /" Aumentar a temperatura da dgua quente
para 42° C a 65° C.
Né&o ¢ possivel regular a temperatura / Regulador da temperatura calcificado / Llimpar regulador da temperatura
Esquentador n&o funciona com a termostdtica / Filtro sujo /limpar/trocar o filtro
/ Vélvula anti-retorno esté presa / Trocar a vélvula anti-retorno

=

MONTAGEM |(ver pagina H] S
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WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA

A\ Aby unikng¢ zranien na skutek zgniecenia lub przeciecia, podczas montazu nale-
zy nosi¢ rekawice ochronne.

A\ Produkt moze by¢ uzywany tylko do kapieli, higieny i czyszczenia ciata.

A\ Znaczne réznice cisnien na doptywach cieplej i zimnej wody muszq zostaé
wyréwnane.

A\ Produkiu nie wolno uzywac jako uchwytu do trzymania sie. Nalezy zamontowac
osobny uchwyt.

A\ Nalezy unika¢ kontakiu strumienia wyptywajgcego z glowicy z wrazliwymi
czesciami ciata [np. oczami). Nalezy zachowywa¢ odpowiedniq odlegtos¢
pomiedzy glowicq a ciatem.

A\ Zaréwno dzieci, jak i dorosli z fizycznymi, psychicznymi i/lub sensorycznymi ogra-
niczeniami nie mogq korzystaé z prysznica bez opieki. Osoby znajdujgce sie pod
wptywem alkoholu lub narkotykéw nie mogq korzystaé z prysznica.

A\ Ramie prysznica jest przystosowane do frzymania glowicy prysznica i nie moze
by¢ obcigzane innymi przedmiotamil

WSKAZOWKI MONTAZOWE

/ Przed montazem nalezy skontrolowa¢ produkt pod kqtem szkéd transportowych.
Po montazu nie wida¢ zadnych szkéd transportowych ani szkéd na powierzchni.

/ Przewody i armatura muszq by¢ monfowane, ptukane i kontrolowane wedtug
obowigzujgcych norm.

/ Nalezy przestrzega¢ wytycznych instalacyjnych obowigzujgcych w danym kraju.

/ Wymiary montazowe podane w instrukcji montazowej sq idealne dla oséb o
wzroscie siegajgeym ok. 1800 mm i w razie koniecznosci nalezy je dostosowaé.
Nalezy przy tym zwréci¢ uwage na fakt, iz przy zmienionej wysoko$ci montazu
zmienia sie minimalna wysoko$¢, a takze ulegajq zmianie wymiary przytqczy.

/ Montaz produktu musi by¢ wykonany przez wykwalifikowanego fachowca.
Powierzchnia w miejscu montazu musi by¢ réwna (bez uskokéw wzgl. wzajemnie
przesunietych ptytek). Sciana w miejscu montazu musi by¢ stabilna. Dotozone w
komplecie $ruby i kotki rozporowe sq przeznaczone do betonu.

/ Dotozony do opakowania filir musi zosta¢ zamontowany, jej zabezpieczeniu
przed zabrudzeniami z rur. Zanieczyszczenia mogq prowadzi¢ do nieprawidto-
wego dziatania prysznicu lub spowodowad jego uszkodzenie, za tak powstate
uszkodzenia Hansgrohe nie przejmuje odpowiedzialnosci.

/ Produkt nie jest przewidziany do zastosowania w tazni paroweijl

USTERKA PRZYCZYNA

DANE TECHNICZNE

Ci$nienie robocze: maks. 1 MPa
Zalecane ciénienie robocze: 0,15-0,5 MPa
Cisnienie prébne: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bary = 147 PSI)
Temperatura wody gorqcej: maks. 70°C
Zalecana temperatura wody gorqgce: 65°C
Dezynfekcja termiczna: maks. 70°C/ 4 min
Wymiary przytqcza: 150 £ 12 mm

Przylqcza G 1/2: Zimna z prawej - Ciepta z lewej

/ Produkt przeznaczony wytqcznie do wody pitnej!

/ Zabezpieczony przed przeptywem zwrotnym

OPIS SYMBOLU

( Nie stosowac silikonéw zawierajqeych kwas octowy!

@ USTAWIANIE [patrz strona [E)
&

o)

Po ukofczeniu montazu nalezy sprawdzi¢ temperature cieptej wody na
wylocie z termostatu. Korekta bedzie konieczna wtedy, gdy zmierzona tem-
perafura na wylocie rézni sie od temperatury nastawionej na fermostacie.

SAFETY FUNCTION (patrz strona E)

max.
~42°C
Dzieki funkcji zabezpieczajqgcej mozna przestawi¢ zqdang maksymalng

temperature np. na maks. 42°C.
W YMIARY (pairz sirona [Ed)

SCHEMAT PRZEPtYWU (patrz strona Ed)

@ Prysznic sufitowy
@ Prysznic reczny

OBStUGA (patrz sirona B
CZYSZCZENIE (patrz strona m] i dotqczona broszura
CZESCI SERWISOWE (patrz strona Q)

KONSERWACJA (patrz strona B
Zgodnie z normg DIN EN 1717, krajowymi i miejscowymi przepisami, dzia-

/& D

tanie zabezpieczen przed przeptywem zwrotnym musi by¢ kontrolowane
[przynajmniej raz w roku).

@, WYPOSAZENIE SPECJALNE
= [Nie jest czesciq dostawy)
#95239000 Podktadka do wyréwnania ptytek ceramicznych chrom (patrz

strona Q)

M ZNAK JAKOSCI (patrz strona [

POMOC

Mata ilo$¢ wody /

Zbyt niskie ciénienie zasilajgce /

Sprawdzi¢ ciénienie w instalacji

/  Zabrudzone sitka

/ Wyczysci¢ sitka przed termostatem i we
wkiadzie termostatycznym

/ Zabrudzona uszczelka z sitkiem w prysznicu /

Oczysci¢ uszczelke z sitkiem pomiedzy
prysznicem a wezem

Przeptyw krzyzowy, woda ciepta przy zamknigtej armatu-  /

rze wptywa do przewodu wody zimnej lub odwrotnie wem zwrotnym

Zabrudzone /uszkodzone zabezpieczenie przed przepty-  /

Wyczysci¢ wzgl. wymieni¢ zabezpieczenie
przed przeptywem zwrotnym

Temperatura wody nie zgadza sie z ustawiong wartoéciq ~ /

Termostat nie zostat wyregulowany /

Przeprowadzi¢ regulacije termostatu

/ Za niska temperatura cieptej wody

~

Podwyzszy¢ temperature wody cieptej na

42°C do 65°C

Brak mozliwosci regulacii temperatury /Wkiad termostatyczny zakamienion / Wymieni¢ wkiad termostatyczny
Po otwarciu armatury nie zalqcza sie podgrzewacz / Zabrudzone sitka / Oczysci¢/ wymieni¢ sitka
przeptywowy / Zablokowane zabezpieczenie przed przeptywem zwrotnym / Wymieni¢ zabezpieczenie przed przepty-

MONTAZ (patrz strona H) \k-

wem zwrotnym



BEZPECNOSTNI POKYNY

A\ Pro zabranéni feznym zranénim a pohmozdéninam je nutné pii montazi nosit
rukavice.

A\ Produkt smi byt pouzivan pouze ke koupani a za Gcelem t&lesné hygieny.
A Je nutné vyrovnat velké rozdily tlaku mezi pfipoiji studené a teplé vody.
A\ Produkt nesmi byt pouzivan jako madlo. Je nutné namontovat samostatné madlo.

A Je nutné zabranit kontaktu vodnich paprsk sprchy s mékkymi castmi t&la (napf.
o¢imal. Je nutné dodrzovat dostateny odstup mezi sprchou a t&lem.

A\ Déti a dospélé osoby s t&lesnym, dusevnim a/nebo smyslovym postizenim nesmi

Pripoje G 1/2:

produkt pouzivat bez dozoru. Osoby pod vlivem alkoholu nebo drog nesmf
produkt pouZivat.

A\ Drzak sprchové hlavice je dimenzovén pouze pro drzenf sprchové hlavice a nesmi

se zatézovat dal3imi pfedméty!

POKYNY K MONTAZI

/

PORUCHA

Pred montazi je treba produkt zkontrolovat, zda nebyl pfi transportu poskozen. Po
zabudovani nebudou uzndany zadné skody zpdsobené transportem nebo pogkoze-
ni povrchu.

Vedenf a armatura musi byt namontovény, propléchnuty a otestovany podle
platnych norem.

Je tireba dodrzovat montézni pravidla plainé v dané zemi.

Montazni rozméry uvedené v ndvodu pro montdz jsou idedlni pro osoby s vyskou
postavy pfiblizng 1800 mm a v piipadé potieby je nutné je prizpsobit. Pfi tom
je zapottebi dbdt nato, Ze se pfi zmé&né&né vysce montéze zméni pozadovand
minimalnf vyika a Ze je tieba brat ohled na pripojovaci rozméry.

Pti montazi produkiu kvalifikovanou osobou je treba dbat na to, aby byla upeviio-

vaci plocha v celé oblasti upevnéni rovnd (zadné vy&nivajici spary nebo zapusténi

obkladt), aby struktura st&ny byla vhodné pro montdz produkiu a neméla zadna
slaba mista.

Do piivodu musi byt zabudovéno se sprchou doddvané sitko, aby zachycovalo
ne&istoty vyplavené z vodovodni sité. Vyplavené necistoty mohou ovlivnit funkci

sprchy a nebo mohou vést i k jejimu poskozeni. Na takfo vzniké skody se nevztahu-

je zaruka firmy Hansgrohe.

Vyrobek nenf ur¢en k pouziti ve spojeni s parni laznil

PRICINA

TECHNICKE UDAJE

Provozni tlak: max. 1 MPa
Doporu&eny provoznf tlak: 0,15-0,5 MPa
Zkusebni tlak: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Teplota horké vody: max. 70°C
Doporugend teplota horké vody: 65°C
Tepelnd desinfekce: max. 70°C/ 4 min
Rozted pfipojent: 150 £ 12 mm

studend vpravo - fepld vlevo

/ Vyrobky Hansgrohe jsou vhodné pro pfimy kontakt s pitnou vodou.

/ Vlastn jisténi proti zp&tnému nasati.

POPIS SYMBOLU

( Nepouzivat silikon s obsahem kyseliny octové!

@ NASTAVENT (viz strana E)
i

1 Po ukon&eni montaze se musi zkontrolovat teplota vody vytékajici z termo-
statu. Pokud se teplota zmé&fend v misté odbéru lisi od teploty nastavené na

termostatu, je nutné provést korekci.

SAFETY FUNCTION (vizstronoE)

Diky Safety Function je mozné piedem nastavit nejvyssi pozadovanou teplo-

max.
~42°C

tu, napt. max. 42°C.
ROZMIRY [vizsirana EJ)

DIAGRAM PRUTOKU |(viz strana E])

@ Horni sprcha
@ Ruéni sprcha

OVLADANI (vizsfranoﬂ)

CISTENT (viz strana ) a piilozend brozura
SERVISNI DILY (viz strana [E])

UDRZBA [viz strana E)
U zpstnych ventild se musf podle DIN EN 1717 v souladu s ndrodnimi nebo
regiondInimi predpisy testovat jejich funk&nost (alespofi jednou ro&né).

N
N
‘®q
\

@ ZVLASTNIT PRISLUSENSTVI

[nenf soucdasti dodavky)
#95239000 desticka pro vyrovnanf obkladd chrom [viz strana )

ZKUSEBNIT ZNACKA (vizstrana )

|

ODSTRANENI

Mélo vody /
/ Sitko na zachycovani necistot je zanesené /

Nizky tlak v pivodu.

/ Zkontrolovat tlak v potrubi

Vycistit lapace necistot pred termostatem a
na regulagni jednotce

~

Sitko v t&snéni u sprchy zanesené /

Vy¢istit sitko v t&snéni mezi sprchou a hadicf

K¥izenf tokd, tepld voda se pfi zavfené armatufe flagido  /

pifvodu studené vody nebo naopak

Zne&istény nebo net&sny zpé&iny ventil

~

Zpétny ventil vy¢istit, pfipadn& vyménit

Teplota u vytoku nesouhlasf s nastavenou teplotou

Teplota u vytoku nesouhlasi s nastavenou teplotou

Nastavit termostat

Nizk¢ teplota teplé vody

Teplotu horké vody zvysit na 42°C az 65°C

Nelze regulovat teplotu

regulaéni jednotka zanesena vodnim kamenem

vyménit regulagni jednotku

protokovy ohfiva& v provozu s termostatem nezapne

MONTAZ [viz strana H)

Sitko na zachycovan necistot je zanesené

Vycistit pifpadné vyménit sitko

AN AY RN AN

=

Zpétny ventil je zablokovén

SN IS S

Vymeénit zpétny ventil
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BEZPECNOSTNE POKYNY

APH ontdzi musite nosif rukavice, aby ste predisli pomliazdenindm a rezny
'
porcmenio .

A\ Produkt sa smie pouzivaf len na kopanie a telesni hygienu.

A\ Velké rozdiely v tlaku medzi pripojkami studenej a teplej vody musia byf vyrovna-
né.

A\ Vyrobok sa nesmie pouzivaf ako drzadlo. K tomu celu sa musi namontovaf samo-

statné drzadlo.

A\ Vyhybaite sa kontaktu vodného loca sprchy s citlivymi miestami tela (napr. oci).
Dodrziavaijte dostato&nt vzdialenost medzi sprchou a telom.

A\ Produkt nesmo bez dozoru pouzivaf deti, ako aj dospelé osoby s telesnym, dugev-
nym o/alebo zmyslovym postihnutim. Produkt nesmd pouZivaf ani osoby, kioré so
pod vplyvom alkoholu alebo drog.

A\ Rameno drziaka hlavice sprchy je uréené len na uchytenie hlavice sprchy a nesmie

sa zafazovaf inymi predmetmil

POKYNY PRE MONTAZ

/ Pred mont&zou musite produkt skontrolovaf, &i nebol pocas transportu poskode-
ny. Po zabudovani nebudd uznané Ziadne skody spésobené transportom alebo
poskodenia povrchu.

/ ledningarna och blandaren méste monteras, spolas igenom och kontrolleras enligt

de géllande normerna.

/ Je potrebné dodrziavaf smernice o instalacii, kforé su prave teraz platné v kraji-
néch.

/ Montdzne rozmery uvedené v ndvode na montdz st idedlne pre osoby s vyskou
postavy priblizne 1800 mm a v pripade potreby je nutné ich prispésobif. Pritom je
nutné si uvedomit, Ze pri zmenenej vyske montdze sa meni minimdlna vyska a a je
nutné dbaf na rozmery rozmiestnenia pripojok.

/ Pri montazi produkiu kvalifikovanou osobou treba davaf pozor na to, aby bola
upeviiovacia plocha v celej oblasti upevnenia rovnd (Ziadne vy&nievajice me-
dzery alebo zapustenia obkladov), aby 3truktira steny bola vhodné pre montaz
produktu a nemé Ziadne slabé miesta.

/Do privodu musf byt' zabudované so sprchou doddavané sitko, aby zachytilo ne-
&istoty vyplavené z vodovodnej siete. Vyplavené necistoty mézou ovlivnit' funkciu
sprchy, alebo spésobit' jej poskodenie. Na takio vzniknuté skody sa nevzt'ahuje
z&ruka firmy Hansgrohe.

/ Vyrobok nie je vhodny na pouzitie v spojenf s parnym kipelom!

TECHNICKE UDAJE

Prevadzkovy tlak: max. 1 MPa
Doporu&eny prevadzkovy flak: 0,15-0,5 MPa
Skugobny tlak: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Teplota teplej vody: max. 70°C
Doporugend teplota teplej vody: 65°C
Termicka dezinfekcia: max. 70°C/4 min
Pripajacie rozmery: 150 £ 12 mm
Pripoje G 1/2: studend vpravo - tepld vlavo

/ Vyrobok je koncipovany vyhradne pre pitn vodu!

/ Vlastna poistka proti spdtnému nasatiu.

POPIS SYMBOLOV

( Nepouzivaf silikén s obsahom kyseliny octovei!

@ NASTAVENIE (vid strana )
e

o)

Po ukon&eni montdze sa musi skontrolovaf teplota vody vytekajicej z
termostatu. Pokial sa teplota namerand na mieste odberu lisi od teploty
nastavenej na termostate, je nuiné vykonaf korekciu.

ma;(. SAFETY FUNCTION |vid strana )
~42°C

Vdaka Safety Function je mozné vopred nasfavif najvyssiv pozadovant
teplotu, napr. max. 42°C.

ROZMERY |(vid strana E)

DIAGRAM PRIETOKU (vid'stronom)

@ Horna sprcha
@ Ruend sprcha

OBSLUHA (vid strana B

@ CISTENIE (vid strana ) a prilozend brozora
°eq

SERVISNE DIELY (vid strana )

UDRZBA (vid strana E)
Pri spatnych ventiloch sa musi podla DIN EN 1717 v silade s narodnymi
alebo regiondlnymi predpismi testovat ich funk&nost (aspo# raz rogne).

@ ZVLASTNE PRISLUSENSTVO

(nie je sucasfou dodavky)
#95239000 dosficka pre vyrovnanie obkladov chrém (vid strana [

M OSVEDCENIE O SKUSKE (vid'stronom]

PORUCHA PRICINA POMOC
Mélo vody / Nizky tlak v privode. /Skontrolovat tlak v potrubi
/ Sitko v tesnent sprchy je znecistené / Vyistif filter pred termostatom a na regulag-
nej jednotke
/ Sitko v tesnenf sprchy je znecistené / Vycistif sitko tesneni medzi sprchou a
hadicou
Krizenie tokov, teplé voda sa pri uzavretej armatire tlagi  / Znecisteny alebo netesny spatny ventil / Spany ventil vy¢istif, pripadne vymenif

do privodu studenej alebo naopak

Teplota na vytoku nesthlasi s nastavenou teplotou

Nebol nastaveny termostat

Nastavif termostat

Nizka teplota teplej vody

Teplotu teplej vody zvysif na 42°C az 65°C

Nie je mozné regulovaf teplotu

Regulagnd jednotka zanesend vodnym kamefiom

Vymenif regulaény jednotku

Prietokovy ohrieva¢ sa pocas prevédzky termostatu

Sitko v tesnenf sprchy je znegistené

Vycistif resp. vymenif sitko

AN N A Y NN

nezapina

MONTAZ [vid strana H) \k-

Obmedzovag spatného nasatia je zablokovany

AN Y NN

Vymenif obmedzovag spainého nasatia
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YKAZAHWMA MO TEXHWMKE BE3ZONMACHOCTM

A\ Bo spems MOHTOXA ClienyeT HaneTs NepuaTku 8o IBeXaHme NpMEMeHHs 1 no-
pesos.

A M3nenne paspelwaeTca MCNONb3OBATL TONBKO B TMTMEHMYECKMX Lenax: Angd npuHat1g
BAHHbI U TUYHOM TUTUEHSI.

A OOHHOTO Knana. Hepeﬂ yCTOHOBKOl;I cmecutensg HeO6XO,ElMMO pPerynMpoBOYHbIMM
KPOHOMM BLIDOBHSTH OBMEHME XONOAHOM M ropsyYen BOMbl NPK NOMOLLM BEHTMAEN
perynupyoumx NoOaaYy oMbl B KBAPTHPY.

A\ Vsnenve 3anpewaetcs ucnons3osats 8 kauecTse pykostku. Crefyer ycranasnmsats
CNeuManbHyto pyKkosTKy.

A He ﬂOﬂyCKOI;\Te nonagaHmg CTp\/l/I BOObI 13 pO36pr3FVIBOTeﬂ9 HQa l~IyBCTBI/\TeJ'IbHI:Ie
4acTtm Tena [Honpmmep, Ha I'J'\OBO). PG36pr3FMBGTeﬂb cnenyert yCtaHasnmMeaTe HaQ OO-
CTATO4YHOM PACCTOqHMM OT Tena.

A J:lem, Q TAKXe B3pOocCnblie C q)ME!l/NeCKMMM, YMCTBEHHbIMA w/inn CEHCOPHbIMK HENO-
CTATKAMM NOMXKHbBI MONL3OBATECH M3AENMEM TONLKO NOL NOUCMOTPOM. 30ﬂpeLLlOeTCS|
NONb3OBATHCH M3OENMMEM B COCTOAHMM ANKOTONBHOTO MNK HOpKOTVMeCKOFO OnbgHEHMY.

A KpOHuJTeI;lH BEPXHEro Aywa npefHa3sHayYeH TOMNbKO Ang noacoeanHeHs BepxHero
nywa. 3c|npeu.loerc9 NnoABEWMBATL HO HEro opyrme HpeﬂMeTbll

YKAZSAHMA MO MOHTAXY

/ [lepen MOHTGXOM Cnefyer NPOBEPUTL M3ENMe HA NPENMET NOBPEXAEHNM Npu
nepesoske. [locne MOHTAXA NPETEH3MM O BOIMELEHMM YilepOa 30 NOBPEXAEHUS
npyW Nepeso3ke 1K NoBPEXAeHNs NOBEPXHOCTEN He NPUHMMAIOTCS.

/ Tpy6bl vt GPMATYPa HOMXKHbI BbiTh YCTAHOBNEHbI, MPOMbITb 1 TPOBEPEHbI B COOT-
BETCTBMM C ASMCTBYIOUMMM HOPMAMM.

/ Heobxonmmo cobnonats Tpe©oBaHMS NO MOHTAXY, NENCTBYIOLME B COOTBETCTBY-
IOLMX CTPAHAX.

/ YKG3OHHb\e B MOHTAXHOM MHCTPYKUMKM MOHTAXHbIE PA3MEpPbl MOeANbHbI ANg Ny
poctom okono 1800 mm. B cnyuae HeobXonmmoCTii MOHTAXHbIE PA3MeEPbI
cnenyet MeHsTs. [1py 3TOM HYXHO Y4€CTh, YTO MPU U3MEHMBLIENCS BbICOTE MOHTAXA
MEHAEeTCH TaKXe M MUHKMMANbHAG BbICOTA, G U3IMEHEHME YCTAHOBOYHbLIX PA3MEPOB
HY>KHO MPUHATH BO BHUMAOHME.

/ Bo Bpems MOHTOXA M3nenus KeanUMGUUMPOBAHHEIM NEPCOHANOM NOBEPXHOCTL
Kpennexus QONXHa BbiTs POBHOM NO BCel 0BNACTM KpenneHus (He nonyckaTe sbi-
CTYNQIOWMX CTHIKOB MU NEPEKOCT OBNMUOBOUYHOMN MNMTKM); AN MOHTOXA M3NENHs
cnenyeT MCNOMb30BATL NOAXOAALLYIO CTEHY AOCTATOYHOM NPOYHOCTH.

/ [Ins npenoteopallerms NoNanaHMs YaCTuL rps3v M3 BOAONPOBOAHOM CETU HEOOXO-
OMMO YCTAHOBUTL DUMLTP, MPUAATAEMBIN K PYYHOMY Aywy. HacTuLibl rps3n MoryT
HAPYWMTL OTAEbHbIE YHKLMM MMM NPUBECTM K NOBPEXAEHMIO QYHKLMOHANbHbIX
netaneit pyuroro aywa, Hansgrohe He Hecer otsetcTeeHHOCTs 30 NOBPEXAEHMS
BCNeACTBME OTCYTCTBUA GUNLTPA.

/ Vl3nenue He NpenHA3HOYEHO AN MCNONL30BAHMS B NapPoBOK Hanel

TEXHMYECKWME OAHHDBIE

Pabouee nasnetue: He 6onee. 1 Mla
0,15-0,5 MMa

1,6 Mla

(1 MMa =10 bar =147 PSI)

He bonee. /0°C

Pexomennyemoe pabouee nasnetue:
Hasnennu:

Temneparypa ropsyeit Bodbi:

PekomeHnyemas Temn. rop. Bombi: 65°C
Tepmuueckas nesnHekums: He 6onee. 70°C/ 4 mun
Pasmepsi nonkniouerms: 150 £ 12 mm

Moakniouenne G 1/2: XONOAHAS CNPABA - FOPIYAd Cnesa

/ WVispenve NPenHasHa4yeHo MCKMOYMUTENLHO a4 nuTbesoM Bombll

/ YKOMMNNEKTOBAH KNANAHOM O6pOTHOFO TOKQ BO[bl

ONMMCAHME CMMBONTOB

( He npumensiite CUNMKOH, CONEPXALLMI YKCYCHYIO KMCTIOTY.

@ NOOTOHKA (em. crp. B

Mocne MOHTGXA CneayeT NPOBEPUTL TEMMNEPATYPY HA BLIXOAE M3 TEPMOCTA-
1a. CkoppekTupyitte TeMnepaTypy BOMbl, €CAM OHA OTAUYAETCS OT YCTAHOB-
NeHHOM Ha TepmocTare.

SAFETY FUNCTION (cm. crp. B

C nomouwsto pyHkumm Safety Function moxet GbiTb 308GHA MAKCUMANbHAS
Temneparypa sogsl, Hanpumep 42° C.

PABMEPB (cm. crp. E])

CXEMA NOTOKA [cm crp. E)
@ Bepxuit nyw

@ Pyunom ayw
SKCNAYATAUMS (em. cp. &1

OYMCTKA [em. crp. @) v npunaraemas 6powtopa
KOMMONEKT (em. crp. )

TEXHWYECKOE OBCNYXMBAHME (cm crp. B

3awmra 06paTHOTO TOKA AOMKHA PEryNIpHO NPOBEPATLCS (MUHUMYM OaMH
pas s ron) no cranaapty DIN EN 1717 unum 8 cooTserctaum ¢ HaUMOHAMbHbI-
MU WM PETVOHAMbHbIMM HOPMATUBAMM

CNEUMANBHBIE MPUMHAONEXHOCTWN

(He BkntoueHo B 06vem noctaskml)

#95239000 Waiba nng BsIpABHMBAHMS C YPOBHEM NAKMTKM XPOM (CM. CTP.

0

M 3HAK TEXHUYECKOTO KOHTPONS (em. crp. ]

HEMCHNPABHOCTDb NMPUYNMHA YCTPAHEHWME HEMCHNPABHO-
CTM
HEeNOCTATOUHbIM AABAEHME (eCnu YCTaH Hanop oAb / TMpobnemsl BonocHaOXeHMs / TMposeputs OBReH Hacoc Nposeputs padory
Hacoca
/ [psseynasnusatowme cuta 3arpssHeHs / Ouwnctute rpsseynasnmsaiowme cuta nepen

TEPMOCTATOM W HA perynsrope

/ Qunetp aywa 3arpasHen

/ Oyuctuts punstp

[onmec Bombl, B 30KPLITOM NONOXEHE rOpsyas sona crpe-  /
MMTCS B MOABOLKY XONOLAHOM BOMbl MK HOOHOPOT

Knanax o6patHoro Toka oMbl 30rPS3HEH MW HEUCNPABEH /

O‘-H/ICTMTB KNAHAH MK 3aMEHUTL ﬂpM He-
06X00MMOCTH

Temneparypa cMeWaHHOM BOdLI HE cooTBeTCTBYET WKane  /

Tepmocrart He HacTpoeH

/ Hactpours tepmoctar

/ Temneparypd ropsye BOMbI CNMKOM HM3KAS / TlonHsts TemMnepatypy ropsuer soasl ¢ 42
rpan.C no 65 rpan.C
Perynuposka temnepatypa He npou3soamTcs /_Perynstop 3acopeH Hakumnso /_3ameHwnTe perynsrop
MMpoTouHbI HarpesaTens He BKNIOYAETCS B pexume pabotsl /  [paseynasamsaioune cuia 3arpssHensl / Ouucture/3amennte rpsseynasnmsaiolme
TepmocTara cuta
/ Knanax obpartHoro Toka 3aenaer / 3aMeHuTe KNanaxs 0BPATHOTO TeYeHuUs

MOHTAX (cm. cTp. H) §



BIZTONSAGI UTASITASOK

A\ A szerelésnél a zozédasok és vagasi sérilések elkeriilése érdekében kesztydt kell
viselni.

A\ A terméket csak firdéshez, mosakoddshoz, és egészségigyi tisztalkodashoz
szabad haszndlni.

A\ A hidegviz- és a melegviz-csatlakozasok kézstti nagy nyomaskilsnbséget kikell
egyenlitenil

A\ A terméket nem szabad kapaszkodénak haszndlni. Ehhez kilon kapaszkodot kell
felszerelni.

A\ Kerilni kell a zuhanysugar érintkezését érzékeny testrészekkel (pl. szemek). Be kell
tartani a megfeleld tavolsagot a zuhanyfej és a test kozott.

A\ Gyermekek, valamint testileg, szellemileg fogyatékos és/vagy érzékelésben
korlatozott személyek nem haszndalhatjak feligyelet nélkil a termeket. Alkohol és
kabitészer befolyasa alatt allé személyek nem hasznalhatiak a terméket.

A\ A zohanyfej karja csak a zuhanyfej tartaséra alkalmas, és nem szabad més
targyakkal megterhelnil

SZERELESI UTASITASOK

/A szerelés el6tt ellendrizni kell, hogy a terméknek nincs-e szallitasi sérulése. Beépi-

tés utan a szallitasi- vagy felileti sériléseket nem ismerik el.

/A vezetékeket és a csaptelepet az érvényes szabvanyoknak megfelelsen kell
felszerelni, dbliteni és ellendrizni

/ Az egyes orszagokban érvényes installaciés iranyelveket be kell tartani.

/A szerelési Gtmutatéban megadott szerelési méretek kb. 1800 mm testmagassagu
személyeknek alkalmasak, és ennek megfeleléen atméretezendsk. Itt arra kell
igyelni, hogy oz dtméretezett szerelési magasségnal megvéliozik a minimdlis
magassdg és figyelembe kell venni a csatlakozé méreteinek valtozasat.

/ Atermék képzett szakember ¢ltali felszerelése esetén tigyelni kell arra, hogy a
régzitési felulet teljesen sima legyen (ne legyen kigllé fuga vagy csempe), a fal
szerkezete a termék felszerelésére alkalmas legyen, és ne legyen gyenge pontja.

/A kézi zuhanyhoz csomagolt szirétémitést be kell szerelni a vizhalézatbél szér-
mazé szennyezddések kikiszabolésére. A bedramlé szennyezédések akadalyoz-
hatjgk és/vagy teliesen tonkre is tehetik a zuhany funkcidit. Az ezekbél adodo
karokért a Hansgrohe nem felel.

/ Aterméket nem gézfirdével egyittes hasznélatra tervezték!

MUSZAKI ADATOK

Uzemi nyomds: max. 1 MPa
Ajénlott zemi nyomds: 0,15-0,5 MPa
Nyomdspréba: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI|
Forréviz hdmérséklet: max. 70°C
Forréviz javasolt hémérséklete: 65°C
Termikus fertétlenités: max. 7/0°C/ 4 perc
Csatlakozdsi méret: 150 £ 12 mm

G 1/2 csatlakozés: hideg jobbra - meleg balra

/ Aterméket kizardlag ivévizhez terveziék!

/ Visszafolyas gatléval

SZIMBOILUMOK LEIRASA

( Ne haszndljon ecetsaviartalm szilikont!

@ BEALLITAS (\dsdao\do\onﬂ)
E 0 Asikeres felszerelést koveiden ellenérizni kell a termoszidt kifolyasi hémér-
sékletét. Helyesbités szikséges, ha a vizkivétel helyén mért hémérséklet eltér

a termosztaton bedllitott hémérséklettsl.

SAFETY FUNCTION (Bizlonségi funkcié) (lasd a oldalon [EJ)

A bizfonsagi funkciénak készénhetéen a kivant hémérsékletet pl. 42 Celsius

max.
~42°C

fokban maximalhatjuk.
MERETET (lasd a oldalon E)

ATFOLYASI DIAGRAMM (lasd a oldalon B

@ Fejzuhany
@ Kézi zuhany

HASZNALAT (lasd a oldalon B
TISZTITAS (lasd a oldalon m) és mellékelt brossuraval
TARTOZEKOK [lésd aoldalon B

KARBANTARTAS (lasd aoldalon [E])

A visszafolyasgatlok mokodése a DIN EN 1717 szabvanynak megfeleléen,
a nemzeli vagy ferileti rendelkezésekkel 8sszhangban, évente egyszer
ellenérizends!

@, EGYEB TARTOZEK

(a szallitasi egység nem tartalmazza)
#95239000 Csempekiegyenlité lemez krom (lasd a oldalon )

VIZSGAJEL (lasd a oldalon [0

|

HIBA oK MEGOLDAS
Kevés viz / anyomds nem megfelelé / a vezetékek nyomdasat ellendrizni kell
/A szennyfogd sz0ré koszos. /A termosztat elétt és a szabdlyozd egysé-
gen lévé szennyfogé szirék megtisztitésa
/A zuhany szUrétémitése koszos /A zuhany és a csé kozott szrét ki kell
tisztitani
Keresztfolyds, a melegviz a csap zart éllapotdban a / avisszafolydsgatlé piszkos vagy hibas / avisszafolyasgatlét tisztitani kell ill. ki kell
hidegviz vezetékbe dramlik és forditva cserélni

A kifolyoviz hemérséklete nem egyezik a termosztaton / atermosztat nem lett beszabdlyozva / _atermosztatot be kell szabalyozni

beallitott hémérséklettel / tul alacsony melegviz hémérséklet / a melegviz hémérsékletét 65 fokra kell
felemelni

Nem lehetséges a hdmérséklet-szabdlyozas / szabdlyozé egység elvizkdvesedett / szabdlyozé egység kicserélése

Az atfolyds melegité nem kapcsol be a termosztat-izem-

moédban

SZERELES (ldsdoo\dalonﬂ) 3\:

A szennyfogd sz0ré koszos.

A szennyfogd szUrét tisztitani/cserélni kell.

A visszafolydasgatlé beragadt.

A visszafolyasgatld kicserélése javasolt.
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TURVALLISUUSOHJEET

A\ Asennuksessa on kaytettava késineitd puristumien ja viiliojen aiheuttamien tapatur-
mien estamiseksi.

A\ Tuotetta saa kayttad ainoastaan kylpy-, hygienia- ja puhdistustarkoituksiin.

A\ Suuret paine-erot kylméa- ja kuumavesiliitantojen valilla on tasattava.

A\ Tuotetta ei saa kayttaa kadensijana. On asennettava erillinen kédensija.

A\ Suihkuveden kontaktia herkkien ruumiinosien (esim. silmien) kanssa on véltettéva.
Suihkun ja vartalon vélissé on oltava riittavéa vali.

A lapset ja ruumiillisesti, henkisesti jo/tai aistillisesti rajoittuneet aikuiset eivét saa
kayttad suihkujariestelmad ilman valvontaa. Alkoholin tai huumeiden vaikutuksessa
olevat henkilét eivét saa kayttaa suihkujdrjestelmad.

A\ Paasuihkun varsi on tarkoitettu vain kannattamaan padasuihkua. Sité ei saa kuormit-
taa muilla esineilla!

ASENNUSOHJEET

/ Ennen asennusta on tarkastettava tuotteen mahdolliset kuljetusvahingot. Asennuksen
ialkeen kuljetus- ja pintavaurioita ei hyvaksyta.

/ Putket ja hana on asennettava, huuhdeltava ja tarkastettava voimassa olevien
standardien mukaisesti.

/  Jokaisessa maassa on noudatettava siellé patevia asennusohjeita.

Asennusohjeessa annetut asennusmitat sopivat n. 180 cm:n pituiselle henkilslle, ja
niita on tarvittaessa muutettava. Tdassa on otettava huomioon, ettd asennuskorkeu-
den muuttuessa muuttuu myds vahimmaiskorkeus, ja muutos on ofettava huomioon
liitantsjen mitoissa.

/  Patevén ammattihenkiléstén asentaessa tuotetta on otettava huomioon, ettd
kiinnityspinnan on oltava koko kiinnitysalueelta tasainen (ei korkeita saumoja tai
laattojen yhtymékohtia), seinén rakenne soveltuu tuotteen asennukseen eikd siing
ole heikkoja kohtia.

/ Kasisuihkun mukana toimitettu sihtitiiviste on asennettava paikalleen, jotta lian
huuhtoutuminen vesijohtoverkostosta késisuihkuun estyy. Huuhtoutuvat likahivkkaset
voivat hairita suihkun toimintaa tai vahingoittaa foimintaosia, Hansgrohe ei vastaa

tasté aiheutuneista vahingoista.

/ Tuotetta ei ole tarkoitettu kayteftaveksi yhdessa hayrykylvyn kanssal

HAIRIO SYY

TEKNISET TIEDOT

Kayttopaine: maks. 1 MPa
Suositeltu kayttépaine: 0,15-0,5 MPa
Koestuspaine: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar =147 PSI)
Kuuman veden lampétila: maks. 70°C
Kuuman veden suosituslédmpétila: 65°C
Lampadesinfektio: maks. 70°C/ 4 min
Liiténtamitat: 150 £ 12 mm

Liittimet G 1/2:

kylma oikealla - kuuma vasemmalla

/ Tuote on suunniteltu kaytetiévéksi ainoastaan juomaveden kanssal

/ Estad itsestadn paluuvirtauksen

MERKIN KUVAUS

( Ala kayta etikkahappopitoista silikonial

@ SAATO (kofsosiqui

Asennuksen jalkeen termostaatin ulostulolémpstila on tarkastettava. Saats
on tarpeen, jos kayttépisteessd mitattu veden lémpétila eroaa termostaattiin
saddetysta lampatilasta.

SAFETY FUNCTION (kotsosiqu]

Safety Function:ista johtuen haluttu maksimilémpétila voidaan esiasettag,
esimerkiksi maks. 42° C.

max.
~42°C

MITAT (katso sivu E]

VIRTAUSDIAGRAMMI [kotsosivum]

® Padasuihku
@ Kasisuihku

KAYTTO (katso sivu m)

PUHDISTUS (katso sivu [l]) jo oheinen esite
VARAOSAT [katso sivu [E))

HUOLTO (katso sivu E)
Vastaventtiilien toiminta on tarkastettava saannéllisesti paikallisten ja kansallis-
ten madraysten mukaisesti (DIN EN 1717, vahintaan kerran vuodessal.

ERITYISVARUSTE

(ei kuulu toimitukseen)
#95239000 Laatansovituslevy kromi (katso sivu )

KOESTUSMERKKI (kofsosivum)

|

TOIMENPIDE

Vahan vetta

/ Sybttépaine ei ole riitiéva /

Tarkasta putkiston paine

/  likasihdit likaantuneet

/  Puhdista termostaatin ja saatéyksikén
likasihdit

/ Kasisuihkun sihtitiiviste likaantunut / Puhdista suihkukahvan ja letkun vélissa oleva
sihtitiiviste
Ristiinvirtaus, hanan ollessa kiinni lammin vesi padsee / Suuntaisventtiili likaantunut/ viallinen / Puhdista suuntaisventtiili, vaihda tarvittaessa
virtaamaan kylménveden putkeen tai painvastoin.
Veden ulostulolampétila ei vastaa séddettyd lampstilaa / Termostaattia ei ole sa&detty / S&ada termostaatti
/ Llamminveden lampétila lian alhainen / Kohota lémminveden lémpétila arvoon
valille 42°C ja 65°C
Lampéotilan saats ei ole mahdollista / lampstilan saatéyksikks kalkkeutunut / Vaihda lampstilan saateyksikks
Lapimenokuumennin ei kytkeydy péadlle termostaattikéy- / Likasihdit likaantuneet / Puhdista/vaihda likasihdit
16558 / Suuntaisventtiili juuttunut / Vaihda suuntaisventtiili

=

ASENNUS [kotsosivuﬂ) 2=



SAKERHETSANVISNINGAR

A\ Handskar ska béras under monteringsarbetet sa att man kan undvika klém- och

skarskadorgen werden.

A\ Produkten fér bara anvandas till kroppshygien med bad och dusch.

A\ Stora tryckskillnader mellan anslutningarna fér varmt och kallt vatten maste utjam-

nas.

A\ Produkten fér inte anvandas som handtag. Ett separat handtag méste monteras.

A\ Undvik aft rikia duschstralarna mot kansliga kroppsdelar (1. ex. égonen. Det méste

finnas ett tillrackligt stort avsténd mellan duschen och kroppen.

A\ Barn samt vuxna med fysiska, psykiska eller sensoriska funktionshinder far inte

anvénda produkten ensamma. Personer som dr péaverkade av alkohol- eller droger
far inte anvéinda produkten.

A\ Armen som héller huvudduschen &r bara konstruerad fér detta; den far inte belas-

tas med andra foremall

MONTERINGSANVISNINGAR

/

STORNING

Det mé&ste undersskas om produkten har transportskador innan den monteras. Efter
monteringen accepteras inga transport- eller yiskikiskador.

Ledningarna och blandaren méste monteras, spolas igenom och kontrolleras enligt
de géllande normerna.

De installationsrikilinjer som géller i landerna ska féljas.

De monteringsmétt som anges i monteringsanvisningen passar 1,80 m l&nga per-

soner och masfe eventuellt anpassas. Det ar dé viktigt aft ténka p& att den minsta

hsjden andras nar monteringshsjden blir en annan och att hdnsyn méste tas till de
andrade anslutningsmatten.

Neér kvalificerad fackpersonal monterar produkten @r det viktigt att fastytan &r plan
sver hela fastsattningsomrédet (inga fogar som sticker ut eller kakelférskjutning)
och att vaggstrukturen &r lamplig fér en montering av produkten och inte har nagra
svaga punkier.

Silpackningen som fslier med duschen méste monteras fér att undvika att smuts frén
ledningsnétet trénger in. Smuts som spolas in kan p&verka funktionerna och/eller
leda till skador pé funktionsdelar i duschen. Hansgrohe frénsager sig allt ansvar fér
skador som kan harledas till detta.

Produkten &r inte avsedd att anvéindas tillsammans med ett &ngbad!

ORSAK

17 SV

TEKNISKA DATA
Driftstryck: max. 1 MPa
Rek. driftstryck: 0,15-0,5 MPa
Tryck vid provtryckning: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar =147 PS)
Varmvattentemperatur: max. /0°C
Rek. varmvattentemp.: 65°C
Termisk desinfektion: max. 70°C/ 4 min
Anslutningsmatt: 150 £ 12 mm

Anslutningar G 1/2:

kallt héger - varmt vénster

/ Produkten ar enbart avsedd for dricksvatten!

/ Sjalvsparr mot aterflode

SYMBOLBESKRIVNING

&

Anvénd inte silikon som innehaller &ttiksyral

ﬁ& JUSTERING |se sidan )

max.
~42°C

|

Né&r monteringen &r klar maste termostatens témningstemperatur kontrolleras.
En justering &r nddvéndig om den uppmétta temperaturen vid tappningsstéllet
avviker fran den som &r instélld pa termostaten.

SAFETY FUNCTION (sesidonE)

Med hjalp av Safety Function kan du stélla in den dnskade maximaltempera-
turen till exempelvis 42°C och sa férhindra skallningsrisk fér barn.

MATTEN (se sidan [

FLODESSCHEMA (sesidan B

® Huvuddusch
® Handdusch

HANTERING (sesidan Bl
RENGORING (se sidan ) och medfsliande broschyr
RESERVDELAR ([sesidan )

SKOTSEL (sesidan B
Backventilers funktion méste kontrolleras regelbundet enligt nationella eller
regionala bestasmmelser i enlighet med DIN EN 1717 (minst en gang per ar).

SPECIALTILLBEHOR
[medfelier e leveransen)

#95239000 Kakelutiamningsbricka krom [se sidan )

TESTSIGILL [sesidan [

ATGARD

For lite vatten /

Vattentrycket ar for lagt

/ Kontrollera ledningstryck

/ Smutsfiliren &r igensmutsade

/ Rengér smutsfiltren vid inloppen och pé&
termosensorn

/ Silfiliret i duschen smutsigt

/ Rengér silfiliret mellan slangen och termo-
staten

Korsfléde - varmt vaften pressas vid avstéingd ermostatini /

kallvatten- inloppet, och vice versa

Backventil ar igensmutsad eller otét /

Rengér backventil, byt ut om nédvandigt

Den faktiska vatten- temperaturen stémmer Inte éverens / Termostaten stalldes inte in / Justera termostaten

med den Instéllda / Varmvattentemperaturen &r for lag / Hoj varmvattentemperaturen til mellan 42°C
och 65°C

Temperaturen kan ej stallas in / Termosensorn &r igenkalkad / Byttermosensorn

Varmvattenberedare slar ej pé vid anvéndning av termo-  / Smutsfiltren &r igensmutsade / Rengér/byt smutsfilter

staten / Backventil ar defekt /Byt backventil

MONTERING (sesidonﬂ) \at



LT 18

SAUGUMO TECHNIKOS NURODYMAI

AApsougoi nuo uzspaudimo ir jsipjovimo montavimo metu mavekite pirstines.
I\ Gaminys turi boti naudojamas tik maudymuisi, kino higienai ir 3varai palaikyti.
A\ Turi boti islyginti 3alto ir karsto slegio nelygumai.

A\ Gaminys neturi buti naudojamas kaip rankena. Rankena montuojama atskirai.

A\ Bitina vengti duso vandens sroves kontakto su jautriomis kino vietomis (pvz.,
akimis). Todeél batina laikytis tinkamu atstumu nuo duso.

A\ Gaminiv draudziama naudotis vaikams, taip pat suaugusiems su fizine, dvasine
negale ir (arba) sensorikos sutrikimais. Gaminiy taip pat draudzioma naudotis
asmenims, apsvaigusiems nuo alkoholio arba narkotiky.

A\ Duso laikiklis skirtas tik duso galvutei laikyti, todél neturi boti apkraunamas kitokiais
daiktais!

MONTAVIMO INSTRUKCIJA

/ Pries montuojant bitina patikrinti, ar gaminys nebuvo pazeistas transportavimo
metu. Sumontavus pretenzijos dél fransportavimo ir pavirsiaus pazeidimy nepriima-
mos.

/ VamzdZziai ir sujungimai furi bti montuojami, plaunami ir tikrinami pagal galiojan-
¢ias normas.

/ Laikykités atitinkamoje 3alyje galiojanciy direktyvy del jrengimo.

/ Montavimo instrukcijoje nurodyti imatavimai idealiai tinka 1800 mm tgio
zmonéms. Galima keisti aukstj, bet tuomet keiiasi minimalus rekomenduojamas
patalpos auksfis ir turi boti afsizvelgta | vandens jungties matmeny pasikeitima.

/ Atlikdami montavimo darbus, kvalifikuoti darbuotojai turi atkreipti demesj, kad
pritvirtinimo plokstuma bty lygi (be i3sikisusiy sitliy ar perkreipty plyteliy), sieny
konstrukcija tikty gaminivi montuoti ir neturéty jokiy trokumy.

/ Tinklelis, kuris yra ranky dusass pakuotéje, privalo buti jstatytas, kad bity apsaugo-
ta nuo iSorés nesvarumy. Nesvarumai gali pakenkii ranky dusass funkcionalumui ir
(arba) sugadinti ranky dugass funkcines dalis. Tokiu atveju "Hansgrohe" atsakomy-
bés neprisiima.

/ Gaminis netinkamas naudoti garo pirtyje!

TECHNINIAI DUOMENYS

Darbinis slegis: ne daugiau kaip 1 MPa
Rekomenduojamas slegis: 0,15-0,5 MPa
Bandomasis slegis: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bary = 147 PSl)
ne daugiau kaip 70°C

Karto vandens temperatira:

Rekomenduojama karsto vandens temperatira: 65°C
Terminis dezinfekavimas: ne daugiau kaip 70°C/ 4 min
Atstumas tarp centry: 150 £ 12 mm

Prijungimas G 1/2: Saltas vanduo desineje, karstas - kairéje

/ Produktas skirtas fik geriamajam vandeniuil

/ Su atbuliniu voztuvu

SIMBOLIO APRASYMAS

( Nenaudokite silikono, kurio sudetyje yra acto rogsties!

ﬁ& REGULIAVIMAS (zr psl. B

Sumontavus, bitina patikrinti vandens, iseinancio i§ termostato, temperatirq.
Pakoreguokite vandens temperatirg, jei butina.

APSAUGOS FUNKCIJA (zrps. A

"Safety" funkcija karsto vandens temperatira gali bati i anksto ribota iki,

max.
~42°C

pvz., ne aukitesnés kaip 42° C.
ISMATAVIMATL [z ps. ]

PRALAIDUMO DIAGRAMA (. ps. B

@ galvos dusas
® Ranky dusas

EKSPLOATACIJA (zrps. ED)

VALYMAS (zr. psl. [ ir pridedama brosiora
ATSARGINES DALYS (2 ps. [

TECHNINIS APTARNAVIMAS (zr psl. B}

Atbulinio voztuvo apsauga privalo biti tikrinama reguliariai (maZiausiai kartg
per metus) pagal DIN EN1717 arba pagal galiojan¢ias nacionalines arba
regionines normas.

@' SPECIALUS PRIEDAI

[néra pridedamal
#95239000 Plyteliy islyginimo diskas chrom (zr. psl. )

BANDYMO PAZYMA (zr psl. B}

|

GEDIMAS PRIEZASTIS PRIEMONE
Per maza srove /Slegis nepakankamas / Patikrinti vamzdZiy spaudimg
/ Uzsikim3es filiras / I8valyti termostato ir temperatiros reguliato-
riaus filtrus
/ Duso galvos filtras uzsikimses /I3valyti duso galvos filirg
Kryzminis tekejimas, uzdarius maigytuvq, karstas vanduo / Atbulinis voztuvas uzsikimses/ pazeistas / 13valyti arba pakeisti atbulin voztuvg

papuola j $alto vandens vamzd]

Vandenio temperatira nesutampa su nustatyta temperatira / Termostatas nesuregulivotas / Regulivoti termostatg
/ Per maza karsto vandens temperatira / Karsto vandens temperatirg pakelti nuo
42 °Cbis 65 °C
Temperattros reguliavimas nejmanomas / temperatiros reguliatorius apkalkéjes / temperatiros reguliatoriy pakeisti
Momentinis pasildytojas nejsijungia, veikiant termostatui / Uzsikimses filiras /|3valyti/ pakeisti filirg
/ Abulinis voztuvas neveikia / Pakeisti atbulinj voztuvg

MONTAVIMAS (zr_ps\_ﬂ) §



SIGURNOSNE UPUTE

A\ Prilikom montaZe se radi spriecavanja prignjecenja i posjekotina moraju nositi

rukavice.

A\ Proizvod se smije primjenjivati samo za kupanie, tusiranje i osobnu higijenu.

A\ Velika razlika u pritisku izmedu vruce i hladne vode mora biti izbalansirana.

A\ Proizvod ne smije sluziti za pridrzavanje. U tu se svrhu mora postaviti zaseban

rukohvat.

A\ Mora se izbjegavati kontakt mlaza iz tusa s osjeljivim dijelovima tijela (npr. o&imal.

Tijelo korisnika mora biti dovoljno udaljeno od tusa.

A\ Dieca, kao i tielesno, mentalno ¥ili senzorno hendikepirane odrasle osobe ne smiju

se koristiti proizvodom bez nadzora. Osobe koje su pod utjecajem alkohola ili
droga ne smiju se koristiti proizvodom.

A\ Nosa¢ tusa iznad glave je dimenzioniran samo za drzanje danog tuda i ne smije

se opteredivati drugim predmetimal

UPUTE ZA MONTAZU

/

Prije montaze mora se provjeriti je li proizvod ostecen prilikom transporta. Nakon
ugradnie se ne priznaju nikakve reklamacije koje se odnose na povrinska i tran-
sporfna ostecenja.

Cijevi i armatura moraiju biti postavljeni, isprani i testirani prema vazeéim normama.
Obvezno se moraju uvaziti propisi o instalacijama koji vrijede u doti¢noj zemlji.
Montazne dimenzije navedene u uputama za montazu idealne su za osobe visine
oko 1800 mm fe se prema potrebi moraju prilagoditi konkretnoj visini korisnika.
Pritom valja uzeti u obzir da se u slu€aju promjene montaZne visine mijenja i mini-
malna visina kao i da se tada mora uvaziti i promjena priklju¢nih dimenzija.

Kada proizvod montira kvalificirano stru¢no osoblje treba paziti da ¢itava povriina
na koju se u&vricuje bude ravna (bez istaknutih fuga ili krivljenja plogica), da je
zidna konstrukcija primjerena montazi proizvoda te da nema slabih mjesta.
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TEHNICKI PODATCI
Najveci dopusteni tlak: tlak 1 MPa
Preporuceni flak: 0,15-0,5 MPa
Probni tlak: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)

Temperafura vruée vode: tlak 70°C
Preporu¢ena temperatura vruée vode: 65°C
Termicka dezinfekcija: tlak 70°C/ 4 min
Razmak od sredine: 150 £ 12 mm

Spojevi G 1/2:

/ Proizvod je koncipiran iskljugivo za pitku vodul

/ Funkcije samo-¢is¢enja

OPIS SIMBOLA
( Nemoijte koristiti silikon koji sadrzi octenu kiselinul

@ REGULACIJA [pogledajstranicu )
L[z

Nakon instalacije treba ispitati izlaznu temperaturu termostata. Korekeija
je neophodna, ako izmjerena temperatura na mjestu uzimanja odstupa od
temperature koja je namjestena na termostatu.

SAFETY FUNKCIJA (pogledajstranicu )

max.
~42°C

hladna desno - topla lijevo

Zahvaljuju¢u Safety funkciji moze se podesiti Zeljena maksimalna temperatu-

ra, npr.i42°C

/ Filter potrebno je ugraditi kako bi se regulirao protok vode i smanjio dotok prljavsti-
ne. Za eventualna ostec¢enja uzrokovana prljavitinom proizvoda¢ Hansgrohe nije MJERE (pogledai stranicu [E])
odgovoran.
/ Proizvod nije predviden za primjenu u parmim kupaonicamal DIJAGRAM PROTOKA [pogledoj stranicu )
@ tu§iznad glave
@ Rucni tud
@\\ UPOTREBA (pogledajstranicu B
@ CISCENJE (pogledajsiranicu ) i prilozena brosura
Cg . REZERVNI DJELOVI (pogledai stranicu )
©
\ ODRZAVANIJE [pogledai stranicu [E])
Ispravnost nepovratnog ventila mora se redovito provieravati prema stan-
dardu DIN EN 1717 i u skladu sa vazeéim propisima (najmanije jednom
godisnje).
@' POSEBNI PRIBOR
= [Nije sadrzano u isporucil)
#95239000 Sustav za balansiranje protoka krom (pogledai stranicu )
M OZNAKA TESTIRANJA (pogledai stranicu [£])
GRESKA UZROK OTKLANJANJE
Nedovoljno vode / Prenizak pritisak vode /Ispitajte tlak u cijevima

/ Filtri su prljavi

/ Ocistite resetkasti filter ispred termostata i
regulacijskoj jedinici

na

/ Filter tuia je prljav

/  Ocistite filter izmedu tusa i crijeva

Krizni tok vode, kod zatvorene armature vru¢a voda ulaziu /

cijev s hladnom vodom i obrnuto

Nepovratni ventil je prliavheispravan /

Ocistite ili zamijenite nepovratni ventil

Temperatura na slavini ne podudara se s podesenom / Termostat nije podegen / Podesite termostat

temperaturom / Preniska temperatura tople vode / Povedajte tempereturu vru¢e vode na
42-65 °C

Reguliranje temperature nije moguce / Regulacijska jedinica zacepliena je kamencem /Zamijenite regulacijsku jedinicu

Proto&ni bojler ne radi bez obzira na rad termostata /Filtri su prljavi / Ocistite ili zamijenite filtar

SASTAVLJANJE (pogledajstranicu E)

/ Nepovraini ventil se nije vratio u po&etni polozaj /

=

Zamijenite nepovratni venfil
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GUVENLIK UYARILARI

A\ Montaj esnasinda ezilme ve kesilme gibi yaralanmalan énlemek icin eldiven
kullanilmalidir.

A Uriin yalnizea banyo, hijyen ve beden temizligi amaclari dogrultusunda kullanila-
bilir.

A\ Sicak ve soguk su baglantilar arasinda biyik basing farkliliklan varsa, bu basing
farkliliklarinin dengelenmesi gerekir.

A\ Urin tutma kolu olarak kullanilmamalidir. Ayn bir tutma kolu monte edilmelidir.

A\ Piskirtme bashiklarinin hassas organlara temasi (6rn. gozler) énlenmelidir. Puskorto-
ci ile beden arasinda yeterli mesafe birakiimalidir.

A\ Bedensel, ruhsal veAveya sensérik engelli cocuk ve yetiskinler gézetimsiz olarak dus
sistemini kullanmamalidirlar. Alkol veya uyusturucu etkisinde olanlar dus sistemini
kullanmamalidir.

A\ Baslikl puskirtics kolu yalnizea baslikli puskirticonin tutulmasi icin tasarlanmistir,
baska nesnelerle iizerine yuk bindirilmemelidirn!

MONTAJ] ACIKLAMALARI

/ Montaj isleminden &nce Urin nakliye hasarlari yéninden kontrol edilmelidir. Mon-
taj isleminden sonra nakliye veya yizey hasarlari icin sorumluluk ustlenilmemektedir.

/ Borularin ve armatirin montaji, yikanmasi ve kontroli gegerli normlara gére
yapilmalidir.

/ Ulkelerde gecerli kurulum yénetmeliklerine riayet edilmelidir.

/" Montaj kilavuzunda belirfilen montaj 6lcileri, yaklasik 1.800 mm boyundaki
kisiler icin idealdir ve gerekirse adapte edilmelidir. Bu sirada, montaj yuksekliginin

degismesiyle birlikte minimum yuksekligin de degistigine ve baglanti slcilerindeki
degisikligin g6z éniine alinmasi gerektigine dikkat edilmelidir.

/- Urinun yetkili uzman personel tarafindan montaiji yapilirken, sabitleme yizeyi-
nin sabitleme planinin tim alaninda bulunduguna (derz veya fayans kaymasi
olmamalidir), duvar yapisinin iriiniin montair icin uygun olduguna ve zayif noktalar
bulunmadigina dikkat edilmelidir.

/ El dusu kafasina eklenmis olan sizgec contasi, boru sebekesinden sizan kirlerin
sniine gecmek icin, yerine monte edilmelidir. Iceri sizan bu kirler dusun fonksiyo-
nunu sekteleyebilir veAveya dusun fonksiyon parcalar izerinde hasarlara sebep
olabilir, bu yizden meydana gelen hasarlardan Hansgrohe sorumlu tutulamaz.

/ Urin bir buhar banyosu ile baglantili olarak kullanim icin éngérilmemistir!

ARIZA SEBEP

TEKNIK BILGILER

Isletme basinci: azami 1 MPa

Tavsiye edilen isletme basinci: 0,15-0,5 MPa
Kontrol basinci: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI|
Sicak su sicaklig: azami 7/0°C
Tavsiye edilen su isisi: 65°C
Termik dezenfeksiyon: azami 70°C/ 4 dak
Baglanti slcileri: 150 £ 12 mm

G 1/2 baglantlar: soguk sag - sicak sol

/ Uriin sadece sebeke suyu icin tasarlanmistir!

/ Geri emme &nleyici

SIMGE ACIKLAMASI

( Asetik asit iceren silikon kullanmayin!

@ AYARLAMA [bakiniz sayfa )

Montaj tamamlandiktan sonra, termostatlarin cikis sicakhigi kontrol edilmelidir.
Alma noktasinda 6lcilen sicaklik termostatta ayarlanan sicakliktan farkliysa,
bir duzeltme gereklidir.

SAFETY FUNCTION (bakiniz sayfa B

Emniyet fonksiyonu sayesinde, istenen maksimum sicaklik Ormn; maks. 42° C
énceden ayarlanabilir.

max.
~42°C

OLCULERT (bakiniz sayfa EJ)

AKIS DIYAGRAMI [bakiniz sayfa EJ)

@ Bas dusu
@ Eldusu

KULLANIMI (bakiniz sayfa &)
TEMIZLEME (bakiniz sayfa ) ve birlikie verilen brosir
YEDEK PARCALAR (bakiniz sayfa [

BAKIM (bakiniz sayfa [E])
DIN EN 1717 ve ulusal standartlar dogrultusunda Cek valfler dizenli olarak
kontrol edilmelidir. ( en az yilda bir kez)

@' OZEL AKSESUARLAR

[Teslimat kapsamina dahil degildir)
#95239000 Fayans dengeleme pulu krom (bakiniz sayfa )

KONTROL ISARETI (bakiniz sayfa [0

|

YARDIM

Az su geliyor /

Besleme basinci yeterli degil /

Hat basincini kontrol edin

/ Filtre tikanmis olabilir

/ Termostatin éniindeki ve ayar nitesindeki
filtreleri temizleyin

/ Dusun sizgeci tkanmis olabilir /

El dusu ile hortum arasindaki hortumu yikayin

Capraz akis, batarya kapaliyken sicak su soguk su hattina  /
gonderiliyor ya da tam fersi

Cek valf kirlenmis/arnizal /

Cek valfi temizleyin ya da degistirin

Cikis sicakhigr ayarlanan sicaklikla ayni degil / Termostat ayarlanmadi / Termostati ayarlayin
/ Sicak suyun derecesi cok dusik / Sicak su sicakligin 42 °Ciila 65 °C'ye
yUkseltin
Sicaklik ayar mimkin degil / _ayar Unitesi kirlenmis / ayar Unitesini degistirin
Termostat modunda sofben devreye girmiyor /Filire tikanmis olabilir /Filireyi temizleyin yada cikarfin
/ Cek valf calismiyor olabilir / Cek valfi degistirin

MONTA]JI (bakiniz sayfa H) \K‘



INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA
A La montare utilizati ménusi pentru evitarea contuziunilor si t&ierii méainilor.

A\ Produsul poate fi utilizat doar pentru spalarea, mentinerea igienei si curdtarea
corpului.

A\ Diferentele de presiune mari intre alimentarea cu apd rece si apa calda trebuie
echilibrate.

A\ Nu este permisa utilizarea produsului pe post de maner. este nevoie de montarea
unui maner corespunzdtor.

A Evitafi contactul jetului de apd cu parfile de corp sensibile (de ex. ochii). Tinefi
dusul la o distanj& corespunzétoare de corp.

A\ Copiii si adulfii cu dizabilitali corporale, mintale si senzoriale nu pot utiliza sistemul
de dus nesupravegheati. De asemenea este inferzisd utilizarea sistemului de dus
de catre persoane, care se aflg sub influenta alcoolului sau a drogurilor.

A\ Braul parei de dus este destinat doar pentru a susfine para, acesta nu poate fi
prevézut cu alte obiecte.

INSTRUCTIUNI DE MONTARE

/ Tnainte de instalare verificafi, dacd produsul prezinta deteriordari de transport. Dupé
instalare garanfia nu acoperd deferioré&rile de fransport si cele de suprafayd.

/ Conductele si bateriile trebuie montate, spalate si verificate conform normelor in
vigoare.

Respectali reglementdrile referitoare la instalare valabile in fara respectiva.

Dimensiunile de montare din instrucfiunile de montare sunt ideale pentru persoane
cu o indlfime de cca. 1800 mm si trebuie modificate dacd este cazul. Aici trebuie
s& finefi cont de modificarea indlfimii de montare, deoarece in acest caz se va mo-
difica si indltimea minim& de montare si astfel trebuie modificate toate dimensiunile
de racordare.

/ la montarea produsului de cétre un personal calificat se va avea grijg ca suprafafa
de fixare s¢& fie pland pe toatd aria de fixare (f&r& proeminente ale rosturilor sau
imbindri intre placile de faiantd) si ca structura peretelui s& fie corespunzétoare
pentru fixarea produsului, s& nu prezinte locuri cu rezisten}d redusd.

/ Montati garnitura de filtru livratd impreund cu capétul de dus de mand pentru
evitarea pdtrunderii impuritdtilor din refeaua de alimentare. Impuritdfile p&trunse
pot influenfa funcfionarea aparatului si/sau provoca deferiorarea capdtului de dus.
Garantia nu acoper& aceste daune.

/ Produsul nu este prevézut pentru a fi folosit in combinatie cu o baie de aburil
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DATE TEHNICE

Presiune de functionare: max. 1 MPa
Presiune de funcfionare recomandatd: 0,15-0,5 MPa
Presiune de verificare: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Temperatura apei calde: max. 70°C
Temperatura recomandatd a apei calde: 65°C
Dezinfectie termica: max. 70°C/4 min
Interax racorduri: 150 £ 12 mm

Racorduri G V2 : rece - dreapta/cald - stanga

/ Produsul este destinat exclusiv pentru ap& potabild.

/ Asigurat contra scurgere inapoi

DESCRIEREA SIMBOLURILOR

( Nu utilizati silicon cu continut de acid acetic!
@ REGLARE (vezipag. EA

Dupd& montare verificali temperatura de iesire la termostat. In cazul in care
existé o diferentd intre temperatura m&suratd la golire si temperatura reglatd
la termostat trebuie efectuatd o corectie.

FUNCTIA DE SIGURANTA (vezipag. E)

Datorit& funcfiei de siguranf& putefi preregla temperatura maximd, de ex.

42° C.

max.
~42°C
DIMENSIUNI (vezipag. E])

DIAGRAMA DE DEBIT [vezi pag. )
® Dus de tavan

@ Dus de mang
UTILIZARE (vezipag. E)
CURATARE (vezipag. m) si brosura al&turaté

PIESE DE SCHIMB |vezipag. B}

INTRETINERE [vezipag. B}
Supapele antiretur trebuie verificate regulat conform DIN EN 1717 si stan-

N
N
‘®q
\

dardele nafionale sau regionale (cel pufin o datd pe an).

@, ACCESORII OPTIONALE

(nu este inclus in setul livrat)

#95239000 Saibd de reglare a debitului crom (vezi pag. [

M CERTIFICAT DE TESTARE [vezi pag. [J)

DERANJAMENT CAUZA MASURI DE REMEDIERE
Prea pufind apd / Presiune de alimentare insuficientd. /Verificafi presiunea din conducte.
/  Sitele de impurit&ti murdare. / Curéfati sitele de impuritafi la intrarea
termostatului si in unitatea de reglare.
/ S-a murddrit garnitura de sité a capdtului de dus. / Curdfafi garnitura sitd dintre capatul dus si
furtun.
Curgere incucisatd, apa caldd infrd in conducta de ap& / S-a murdérit/ s-a defectat supapa antiretur. / Curdtafi sau schimbafi supapa antiretur
rece sau invers, cand bateria este inchisd. dacd este cazul.
Temperatura apei la iesire nu corespunde cu temperatura  / Termostatul nu a fost reglat. / Reglafi termostatul.
reglafs. / Temperatura apei calde este prea micd / Ridicati temperatura apei calde la o tempe-
raturd intre 42 °C si 65 °C.
Temperatura nu poate fi reglatd. / Depuneri de calcar pe unitatea de reglare. /_Schimbati unitatea de reglare.
Boilerul instant nu functioneazd cu termostat. / Sitele de impurité&ti murdare. / Curétali/ schimbafi sitele de impuritéfi.
/ S-a blocat supapa antiretur. / Schimbati supapa antiretur.

MONTARE [vezi pog.H] \k-
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YONOAEIZEIZ AZOAAEIAZ

A\ Tia va amodlyere TpaupaTiopolg kata T ouvappoAdynan mpéTel va Gopdre yavTia.

A\ To mipoidy emTpEneTal va xpnoiponoleiial pdvo oav péao Aoutpol, UYIEVAG Kal
kaBapiopou Tou ooparog.

A O1 Siadoptc g mieong peralt g otvdeong kptiou kai Leatol vepol Ba mpémel va
avriotaBidovral.

A\ To mpoidy Sev emtpémeran va xpnoipotoiital cav AaPh othpiéng. a tov oromd
autd mptmer va tomofemOel Eexwpioth AaPr ompiéng.

A\ H emadh Séopng vepol Tou vioug pe uaioBnTeg mepioyig Tou obparog (my. pama)
mpémel va amodelyeral. AiaTnpeite emMapkr amOCTACH AVAPEST OTO VIOUG KAl TO
oopa.

A\ Naidid A evhhikeg pe peiopéveg cwpatikés, SiavonTikég kavf) aioBnripieg avemdp-
keleg Sev EMTPETIETAI VA XPNOIHOTIOIOUY TO TIPOidY Xwpig emThpnon. Atopa umd Ty
ETT)PEIC OIVOTIVEUPATOG 1) VAPKWTIKWY SEV EMITPETETAI VA XPNOIHOTOIOUV Ot kapia
TEPITITWON TO TTPOIOV.

A\ O Bpayiovag tou vioug kehahiot éxer peretnOel pdvo yia va kpard 1o vioug keda-
Aot Sev emtpémerar va doprideral pe GAAa avTikeipeval

OAHTIEZ ZYNAPMOAOTHZHZ

/ Mpiv 1 cuvappoAoynon mpemer va eéetactel 1o mpoiov yia {npitg petadopds.
Merd v eykataotaon Sev avayvepilovral {npitg amd 1 petadopd i emdaveiakiq
{npis.

/ O1 owhijveg kai i) pmatapla mpémel va ronoBetnBoulv clpdwva pe Ta 1oxbovia mpoTu-

ma, va 1eoly umo Teon kar va dokipacTolv.
Oa mptmel va Tnpolvial o1 0dnyieg eykataotaong mou 1oxlouy ot k&bt kpaToG.

/ Orbiaotdoeig mou avadépovral oTig 0dnyieg ouvappoAoynong eivar 1davikég yia
atopa pe Uyog mep. 1800 mm kai mpérel, €AV XPEIAOTEL, VA TTPOCAPHOCTOUV. 211
d&on auth mpootéte O11 pe TV ahhayr) Tou Lyoug cuvappoAdynang TpomoTolETal
kal To amamolpevo eAdyIoTo Uyog, omdTe Ba mpokUyer alhayh kar oTig S1aoTdoEg
ouvdeong.

/ Katd m ouvappordynon Tou mpoidvtog amd eidikd mpoowikd Ba mpémel va eAy-
xetar pe 1d1aitepn mpoooyn N emdaveia oteptwong, av eivar emimedn oe OAR TG TV
embdveia (Sev mpémel va e&éyouv appol f mhakdkia), av n umodopr Tou Toixou eival
kaTdAANAY yia T oTepéwon Tou mpoidvTog kar av mapouciadel acBeviy onpela.

/ MNptmerva eykatactabel o maptpBuopa diATpou mou cuvodelel Tov katalovioThpa
KaTd TET010 TPOTIO, WOTe va amoelyovTal pUTol TTou TTpotpyovTal amnod 1o SikTuo
Wopeuong. O1 pimor amd 1o diktuo USpeuong PTTOPOUY Va ETTNPEACOUV aPVNTIKA
xa/ 1) va mpo&evijoouv {npia ota Aeiroupyika TpApaTa Tou kataiovioTpa (vioug).
Ttrolou €idoug {npieg Sev kaAlmTovtal and v eyyUnon Hansgrohe.

/ To mpoiodv Sev eival katdAAnAo yia xprion ot atpdloutpol

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

Aeitoupyia mieong: twg 1 MPa
2uvioTwpevn Aeitoupyia mieang: 0,15-0,5 MPa
[Mieon eAéyyou: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSl)
Oeppokpacia {eoTol vepoU: twg /0°C
Suviotopevn Oeppokpacia Leotol vepou: 65°C
Oeppikn amoAupavon: twg 70°C/4 min
Aiaotdoeig ouvdeong: 150 £ 12 mm

Suvétoeig G Va: kplo 6e€id - Leotd apioTepd

/ To mpoidv éxel oxediaoTel amokAeioTikd yia OoIpo vepd!.

/ NepihapPavel ParPida aviemotpodis.

NEPITPAOH SYMBOAQN

( Mnv xpnotporoieite aihikdvn mou mepixel 0&ikd oéul

ﬁ& PYOMISH (Br 2erica B
B Agarou mpaypatonon@ei n cuvappoidynon, Oa mpémel va eheyyOei n Oeppo-
kpaoia Tou oTopiou ekpong Tou Beppoatar. Mia Sivpbuwan eival amapaimm
oTav n petpolpevn oo onpeio Afyng Beppokpacia amokAlver amd tn puBpiopé-
vn oto Beppootarn Oeppokpaoia.

SAFETY FUNCTION [Aaroupyia aodaheiag) (BA. 2erida )

X&pn ot Aemoupyla achaheiag Safety Function, eivar Suvarh n mpopptBpion
g emBupntig péyiotng Beppokpaciag (my. 42° C).

max.
~42°C

ATASTASELS (BA Serida E])

ATATPAMMA POHS (B Sehisa )

® Karaloviothpag kepaing
@ Karaioviotmpag xeipodg

XEIPIZMOY (BA 2eisa B
KAOAPIZMOSI (BA Zehida [ «ai cuvnpptvo durradio
ANTAAAAKTIKA [PA XEM(SOE)

SYNTHPHSH [BA Zerisa B

O1 BarBideg avremoTpodrig mpemel va eAéyxovTal TAKTIKA WG TPOG TN AeIToup-
yia Toug, otpdwva pe 1o mpotumo DIN EN 1717, oe oxéon pe Toug 1ogbovTeg
£Ovikolg fj TomikoUg kavoveg (1o eAdyioTo pia dopd 1o xpovo | .

@' EIAIKA AZEZOYAP

[6ev mepihapPaveral atov mapadotto eéomhiopd)
#95239000 Alokog avriotaBpiong mhakidiov Emypwpiopévo (BA. 2eAiba
(]

SHMA EAETXOY (BA Zerisa )

|

BAABH AITIA AIOPOQOH
AVETTapKEG VEPO / H mieon mapoxng Sev eivar emapkhg / EAéyEre v mieon twv aywyov amoxiteuong/u-
Speuong
/ Ta dpiktpo cuhhoyng akabapoibv eival Aepwpivo / KaBapiote 1o piktpo oulhoyng akabBapoidv
Tpo Tou BeppooTdm kal emdvw ot povdda
puBpiong
/ Bpopikn oteyavomoinTiky ofTa Tou KaTalovioTpa / KaBaplore kai, e&v xpeiaotel, aAAaére
oTeyavoromik ofta petaél kataiovioTipa
kal oTmpAaA
H otaupoeidig por kai 1o Leatd vepd pubpiovral pe / Bpopikn/ehartepatikiy BaiBida aviemoTpodrg / KabBapiote kal, edv ypeiaoTel, alAaére T

kAeioTh Bdva otov aywyd kplou vepou, matovrag m Pava
N avtioTpoda

BaABida avremotpodig

H Beppokpacia ekporig Sev cupdwvel pe 1 pubpiopévn /O Beppootdng Sev éxel pubpiorel /  PuBpiote 1o Beppootam
Bepporpaoia / XapnAn Oeppokpacia {eotol vepol / Auéhore 1 Oeppokpaocia tou Leotol vepou
perad Tav 42°C kai twv 65°C
Aev eival Suvarh) n puBuion g Oeppokpaciag / AAata ot povada pliBpiong / AM&EETe T povada plBpiong
O rayubeppooidwvag Sev evepyoroieital oe Tautdypovn / Ta 0iAtpo cuhhoyhg akaBapaiov eivar Aepwpévo / KaBapiote/aA&ére 1o dpidpo culhovig
Aermoupyia Tou Beppootam akabapoiov
/ HBalBiba avremotpodng Sev yupile miow. / ANGEEre 1 BarBida avremiotpodng

TYNAPMOAOTHIH (Br Zonsa b)) 2=



VARNOSTNA OPOZORILA

A\ Pri montazi je treba nositi rokavice, da se preprecijo poskodbe zaradi zmeckanja
ali urezov.

A\ Ta izdelek se sme uporabljati le z namenom umivanja, vzdrzevanja higiene in
telesne nege.

A\ Velike razlike v tlaku med prikljuekom za mrzlo in prikljuckom za toplo vodo je
potrebno izravnati.

A\ Proizvoda ne smete uporabliati kot drzalnega rocaja. V ta namen je treba montirati
poseben rocaj.

A\ 1zogibati se je treba stiku prhalnega curka z obéutljivimi deli telesa (npr. oémi).
Med telesom in prho mora biti vedno zadosten razmik.

A\ Otroci kot tudi odrasle osebe z omejenimi telesnimi, dusevnimi in/ali senzoricnimi
sposobnostmi ne smejo nenadzorovano uporabljati tega izdelka. Osebe, ki so pod
vplivom alkohola ali drog, tega izdelka ne smejo uporabljati.

A\ Nosilna roka naglavne prhe je konstruirana le za noenje prhe in je ne smete
obremeniti z drugimi predmetil

NAVODILA ZA MONTAZO

/ Pred montaZo je treba izdelek preveriti glede morebitnih fransportnih poskodb. Po
vgradnji transportne ali povriinske poskodbe ne bodo ve& priznane.

/ Ceviin armaturo je treba montirati, izprati in preveriti po veljavnih standardih.
/ Upostevatije treba pravilnike o instalacijah, ki veljajo v posamezni drzavi.

/" V navodilu za montazo navedene mere so idealne za osebe, visoke pribl. 1800
mm, in jih je freba po potrebi prilagoditi. Pri tem morate paziti na to, da se pri
spremenjeni montazni viini spremeni tudi minimalna visina in je treba upostevati
spremembo priklju&nih mer.

/ Pri montaZi tega proizvoda s strani kvalificiranega strokovnega osebija je treba
paziti na fo, da je pritrdilna ploskev na celotni povrsini za pritrditev gladka (brez
izstopajocih fug ali zasekov ploseic, da je strukiura stene primerna za montazo
proizvoda in ne kaze 3ibkih mest.

/ Filter, ki je priloZzen ro¢ni prhi, je potrebno vgraditi, da prho zas¢itimo pred uma-
zanijo iz vodovodne napeljave. Umazanija lahko okvari ali poskoduje dele ro¢ne
prhe. Za tako nastalo skodo Hansgrohe ne odgovaria.

/ Proizvod ni predviden za uporabo v povezavi s parno kopeljo!
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TEHNICNI PODATKI

Delovni tlak: maks. 1 MPa
Priporoceni delovni tlak: 0,15-0,5 MPa
Preskusni tlak: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI|
Temperatura fople vode: maks. 70°C
Priporo&ena temperatura tople vode: 65°C
Termi¢na dezinfekcija: maks. 70°C/ 4 min
Rozdalja od sredine: 150 £ 12 mm

Prikljueki G 1/72: mrzla desno - fopla levo

/ Proizvod je zasnovan izklju&no za sanitarno vodol

/  Za¥&ita proti povratnemu toku

OPIS SIMBOLA

( Ne smefe uporabiti silikona, ki vsebuje ocetno kislino!

JUSTIRANJE [glejie stran EQ)

Bopg opravlieni montaZi je treba preveriti izto&no temperaturo na termostatu.
Ce na odvzemnem mestu izmerjena temperatura odstopa od temperature,
nastavljene na termostatu, je potreben popravek.

max. VARNOSTNA FUNKCIJA . (glejte stran B
=42°C

Varnostna funkcija omogo¢a, da vnaprej nastavimo najvijo Zeleno tempera-
turo npr. 42° C.

MERE [glejte stran [

DIAGRAM PRETOKA (glejte stran Ed)
@ Zidna prha

@ Ro¢na prha
UPRAVLJANJE (glejte stran )
CISCENJE (glejte stran [0 in prilozena brosura

REZERVNI DELI [glejte stran )

VZDRZEVANIJE (glejte stran £
Delovanije protipovratnega ventila je potrebno v skladu z DIN EN 1717 in

N
N
‘®q
\

skladno z drzavnimi in regionalnimi dolo¢ili redno testirati (najmanj enkrat
letno).

@, POSEBEN PRIBOR

[Nivkljueeno)
#95239000 lzravnalna podlozka za ploscice krom (glejte stran )

PRESKUSNI ZNAK (glejte siran )

|

NAPAKA VZROK POMOC
Malo vode / Nezadosten oskrbovalni tlak / Preverite tlak v ceveh
/ Filtri so umazani / Ocistite filire pred termostatom in na enofi
za uravnavanje
/ Filtrirna mrezica prhe je umazana / Ok¢istite filtrirno mrezico med prho in gibko
cevjo
Krizni tok, toplo vodo ob zaprti armaturi potiska v cevi / Protipovratni ventil je umazan/pokvarien / O¢istite oz. po potrebi zamenjaijte profipo-

mrzle vode ali obratno

vratni ventil

Temperatura vode pri izlivu ne ustreza temperaturi, ki ste jo  /

Termostat ni bil justiran

/Justirajte termostat

nastavili. / Prenizka temperatura tople vode / Povidajte temperaturo tople vode na 42 °C
do 65 °C
Uravnavanje temperature ni mogoce / Enota za uravnavanie je poapnena / Zamenjajte enoto za uravnavanje
Preto¢ni grelnik se ob uporabi termostata ne vklopi / Filtri so umazani /  Ocistite/zameniaie filtre
/ Protipovratni ventil je obtical / Zamenijajte protipovratni ventil

D

MONTAZA (glejte stran HJ =
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OHUTUSJUHISED
A\ Kandke paigaldamisel muljumis- ja I6ikevigastuste valtimiseks kindaid.
A\ Toodet tohib kasutada ainult pesemis-, higieeni- ja kehapuhastamiseesmarkidel.

A\ Kui kilma ja kuuma vee thenduste surve on viiga eriney, tuleb need tasakaalusta-

da.
A Toodet ei tohi kasutada kéepidemena. Paigaldage eraldi kéepide.

A\ Dusi veejoad ei tohi kokku puutuda tundlike kehaosadega [nt silmad). Jatke dusi ja
keha vahele piisav vahe.

A\ lapsed, samuti kehaliste, vaimsete voi tajupiirangutega téiskasvanud ei tohi dusisis-
teemi jarelvalveta kasutada. Alkoholi véi narkootikumide méju all olevad isikud ei
tohi dugiststeemi kasutada.

A\ Dusipea hoidik on maeldud ainult dusipea hoidmiseks ja seda ei tohi muude
esemetega koormatal

PAIGALDAMISJUHISED

/ Enne paigaldamist tuleb toodet kontrollida transpordikahjustuste osas Parast paigal-

damist ei tunnustata enam tfranspordi- véi pinnakahjustuste kaebuseid.

/ Voolikute ja segisti paigaldamisel, loputamisel ja kontrollimisel tuleb lahtuda kehti-
vatest normatiividest

/ Vastavas riigis kehtivaid paigalduseeskirju tuleb jargida.

/ Paigaldusjuhendis esitatud paigaldusméédud on ideaalsed u. 1800 mm pikkustele
inimestele ning vajadusel tuleb neid kohandada. Seejuures tuleb silmas pidada, et

muutunud paigalduskérguse korral muutub ka minimaalne kérgus ning tuleb arvesta-

da, et erinevad on ka thendusmaadud.

/ Toote paigaldamisel kvalifitseeritud spetsialistide poolt tuleb jalgida, et kinnituspind
oleks kogu ulatuses thtlaselt tasane (mitte Uhtki Gleseisvat vuuki véi kaldus kahhelki-
vi], seina lesehitus toote paigaldamiseks sobiv ja ilma nérkade kohtadeta.

/ Kaitsmaks dussi forust tuleva mustuse eest, on vaja paigaldada dugiga kaasasolev
mustusesdel. Sissetulev mustus vaib funkisioneerimist kahjustada joAsi rikkuda dusi
detaile. Sellest tulenevate kahjude eest Hansgrohe ei vastuta.

/ Toode ei sobi kasutamiseks aurusaunas!

RIKE POHJUS

TEHNILISED ANDMED

Tosrohk maks. 1 MPa
Soovitatav t6&réhk: 0,15-0,5 MPa
Kontrollsurve: 1,6 MPa

(1 MPa =10 baari = 147 PSI)
Kuuma vee temperatuur: maks. 70°C
Soovitatav kuuma vee temperatuur: 65°C
Termiline desinfektsioon: maks. 70°C/ 4 min
distants keskelt: 150+ 12 mm
thendused G 1/2: kilm paremal, kuum vasakul

/ Toode on ette néhtud eranditult joogivee jaoks!

/ Tagasivooluklapp

SUMBOLITE KIRJELDUS

( Arge kasutage aadikhapet sisaldavat silikoonil

@ REGULEERIMINE (vilk B

Paigaldamise jarel tuleb kontrollida termostaadi véljundtemperatuuri. Kui
véliavoolu kohas maadetud temperatuur erineb termostaadiga sisestatust,
tuleb seda reguleerida.

max. TURVAFUNKTSIOON (vTIkE}
=42°C

Tanu ohutusfunkisioonile on véimalik soovitud maksimaaltemperatuuri eelne-
valt sisestada (nt maks. 42 °C).

MOOTUDE (vilkEd
LABIVOOLUDIAGRAMM (vilkEd)
@ ilepeaduss

@ Kasiduss

KASUTAMINE (vilk ED

@ PUHASTAMINE (vik ) jo kaasasolev brosiur
°eq

VARUOSAD (vilk Ed

Hoolbus wikED

Tagasilosgiklappide toimimist tuleb kooskélas riiklike ja regionaalsete
mé&drustega regulaarselt kontrollida vastavalt standardile DIN EN 1717
(véthemalt kord aastas).

@, SPETSIAALNE LISAVARUSTUS

(ei sisaldu komplektis)
#95239000 vaheelement keraamiliste plaatide tasakaalustamiseks kroom

vikED)

M KONTROLLSERTIFIKAAT (vilk[E)

LAHENDUS

Vahe vett / Surve ebapiisav

/ Konfrollige vee survet torudes (kui pump on
installeeritud, kontrollige kas pump té&tab)

/  Filtrid maardunud

/ Puhastage termostaadi ees ja regulaatori
peal olevad filtrid

/ Dusi sdeltihend must

/ Puhastage dusi ja vooliku vaheline saelti-

hend

Ristvool, soe vesi surutakse suletud segisti korral kilmavee- /' Tagasilésgiklapp maardunud/katki / Tagasilésgiklapp puhastada ja vajadusel

torru vai vastupidi, kui segisti on suletud vélja vahetada

Véljiavoolava vee temperatuur ei vasta seatud temperatuu-  / Termostaati pole reguleeritud / Reguleerige termostaati

rile / Sooja vee temperatuur liiga madal / Tostke sooja vee temperatuuri 42 °C kuni
65°C

Termoregulatsioon pole vaimalik /Termostaat téselement on lubjastunud /Vahetage termostaat tédelement

Avatud sisteemi boiler ei hakka termostaadiga tésle / Filtrid m&ardunud / PuhastageAvahetage filter

/ Tagasilssgiklapp on kinni / Tagasilésgiklapp vélja vahetada

PAIGALDAMINE (wlkﬂ) \at



DROSIBAS NORADES

A\ Montazas laika, lai izvairitos no saspiedumiem un iegriezumiem, nepieciesams
nésat cimdus.

A\ So produktu drikst izmantot tikai, lai mazgatos, higignai un kermena firfsanai.

A Jaizlidzina spiediena afskiribas starp auksta un karsta odens pievadiem.

A\ So produktu nedrikst izmantot ka roku balstu. Nepieciesams uzmontét atsevizku
roku balstu.

I\ Nepieciesams izvairities no dusas siriklas tiesa kontakia ar jufigam kermena da-
lam (piem., acim). Nepieciesams ievérot pietiekosu attalumu starp dusu un kermeni.

I\ Bérni, ka ari pieaugusie ar fiziskiem, garigiem un/vai sensoriskiem ierobezojumiem
nedrikst liefot 30 produktu bez uzraudzibas. Personas, kas atrodas alkohola vai
narkofisko vielu iespaida, nedrikst lietot 3o duzas sistemu.

A\ Galvas dusas stafivs paredzéts vienigi galvas dusas atbalsiisanai, to nedrikst
noslogot ar citiem prieksmetiem!

NORADIJUMI MONTAZAI

/ Pirms montazas nepiecie$ams parbaudit, vai produktom transportésanas laika nav
radusies bojajumi. P&c iebivesanas bojajumi, kas radusies transportésanas laika,
vai virsmas bojajumi nefiek atziti.

/ Caurulvadi un armatira ir jGuzstada, jgizskalo un j@parbauda saskana ar spéka
esosajiem standarfiem.

/ Jaievéro aftiecigas valsiis speka esosas montazas prasibas.

/ Montazas instrukcijas dotie montaZas izméri ir ideali pieméroti personam, kuru
augums ir apm. 1800 mm. Nepiecieamibas gadijuma 3ie izméri ir japielago. Seit
ir janem vérd, ka mainoties montazas augstumam, mainas ari minimalais augstums,
un j@nem véra ari pieslégianas izméru izmainas.

/ Kvalificatiem specialistiem, montéjot produktu, japiegriez veriba tam, lai piestipri-
nasanas virsma visa piestiprinaianas zona ir gluda (nav figu vai flizu iecirtumu),
sienas uzbive ir piemérota produkia montazai un taja nav nestabilu vietu.

/ Jaiemonte dusas komplekia esoais filtrs, lai novérstu netirumu ieplo$anu no odens
vada. leskalotie netirumi var traucét dusas funkciju un/vai ari izraisit rokas duas
dalu bojajumus, par kuriem Hansgrohe nenes atbildibu.

/ Produkts nav paredzéts lietosanai kopa ar tvaika vannul

TRAUCEJUMS IEMESLS
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TEHNISKIE DATI

Darba spiediens: maks. 1 MPa
lefeicamais darba spiediens: 0,15-0,5 MPa
Parbaudes spiediens: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar =147 PSI)
Karsta odens temperatira: maks. 70°C
leteicama karsta dens temperatira: 65°C
Termiska dezinfekcija : maks. 70°C/ 4 min
Piesleguma izméri: 150 £ 12 mm

G 1/2 pieslegumi: aukstais pa labi - karstais pa kreisi

/ |zstrad@jums ir paredzéts fikai dzeramajam tdenim!

/ Drogibas varsts

SIMBOLU NOZIME

( Neizmantot silikonu, kas satur etikskabil

ﬁ& IEREGULESANA (skat. lpp. B

P&c montazas japarbauda termostata iztekas temperatira. Korekttra ir
nepieciesama gadijuma, ja temperatira iztekas vieta atskiras no termostata
iestatitas femperatfiras.

DROSIBAS FUNKCIJA (skat. lpp. EA

Pateicoties drogibas funkcijai, vélamo augstako temperatiru, piem., maks.

max.
~42°C

42° C, var iestatit jau ieprieks.
IZMERUS (skat. lpp. E)

CAURPLUDES DIAGRAMMA (skat. Ipp. E)

@ Augsgja (galvas) dusa
@ Rokas dusa

LIETOSANA [skat lop. B
TIRTSANA [skat. lpp. Q) un Klat pievienotais buklets
REZERVES DALAS [skat. lpp. )

APKOPE [skat. Ipp. Bl
Regulari japarbauda pretvarsta funkcija saskana ar DIN EN 1717 saistiba ar
naciondlajiem vai vietéjiem noteikumiem (vismaz vienreiz gada).

@, SPECIALI AKSESUARI
~ (komplekia netiek piegadats)
#95239000 Flizu izlidzinasanas ripa hroma (skat. lpp. )

PARBAUDES ZIME (skat. Ipp. [

|

BOJAJUMU NOVERSANA

Maz tdens /

Problémas ar idens apgadi /

Parbaudit spiedienu ddenvada

Filtri nefiri

Tirit filtrus pirms termostata un vz regulatora

Udens sajauksanas, karstais Gdens slégta stavokli tiek
spiests auksta ddens caurujvados un ofradi.

/
/ Netirs dusas filira blivajums
/ Pretvarsts ir nefirs/bojats

/

/_ztirit filtra blivéjumu starp du3u un 3|ateni

/ Tirtt, nepiecie3amibas gad. nomainit
pretvarsty

~

Udens temperatira nesaskan ar iestatito temperatiru

Termostats nav piereguléts

~

Pieregulet termostatu

/ Parak zema odens temperatira /

Paaugstinat karsta tdens temperatiru no

42 °Clidz 65 °C

Nav iespéjama temperatiras regulésana /

regulators aizkalkojies

/ Nomainit regulatory

Caurteces silditajs neieslédzas, darbojoties termostatam ~ / Filtri nefiri

/  Tirit/ nomaintt filtrus

/ Pretvarsts ir iesprodis

MONTAZA (skat. \pp.ﬂi \3:

/ Nomainit pretvarstu
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SIGURNOSNE NAPOMENE

A\ Prilikom montaZe se radi spre¢avanija prignjecenja i posekotina moraju nositi
rukavice.

A\ Proizvod sme da se koristi samo za kupanie, tusiranie i li¢nu higijenu.
A Velika razlika v pritisku izmedu vruée i hladne vode mora biti izbalansirana.

A\ Proizvod se ne sme koristiti za kao ru¢ka za pridrzavanie. U tu svrhu se mora
posfaviti zaseban rukohvat.

A\ Mora se izbegavati kontakt mlaza iz tusa sa osetljivim delovima tela (npr. ocima).

Telo korisnika mora biti na dovolinom odstojanju od tu3a.

A\ Deca, kao i telesno, mentalno ili senzomo hendikepirane odrasle osobe ne smeju
da koriste proizvod bez nadzora. Osobe koje su pod uticajem alkohola ili droga

ne smeju da koriste proizvod.

A\ Nosag tusa iznad glave je dimenzioniran samo za drZanje datog tuia i ne sme se

optere¢ivati drugim predmetimal

INSTRUKCIJE ZA MONTAZU

/ Pre montaZe se mora proveriti da li je proizvod otec¢en pri transportu. Nakon
ugradnie se ne priznaju nikakve reklamacije koje se odnose na povrginska i
tfransportna osfecenja.

/ Vodovi i armatura moraju biti postavljeni, isprani i testirani prema vazeéim
normama.

/ Treba se pridrzavati propisa koji u odredenim zemljama vaze za instalacije.

/ Montazne dimenzije navedene u uputstvu za montazu idealne su za osobe visine
oko 1800 mm, tako da se po potrebi moraju prilagoditi konkretnoj visini korisnika.

Pri tome treba uzeti u obzir da se prilikom promene montazne visine menja i
minimalna visina kao i da se u fom sluaju mora uvaziti i promena prikljugnih
dimenzija.

/ Kada proizvod montira kvalifikovano struéno osoblje treba paziti da &itava

povrsina na koju se uevricuje bude ravna (bez istaknutih fuga ili krivljenja plocica),

da je zidna konstrukcija primerena montazi proizvoda i da nema slabih mesta.
/ Obavezno ugradite mrezicu (A] upakovanu s fusem, cime sprecavate ulazak

prljavitine iz vodovoda. Prljavitina moze dovesti do delimi¢nog ili potpunog

oste¢enja delova tusa. Za eventualna odte¢enja uzrokovana prljavitinom

proizvoda& Hansgrohe nije odgovoran.

/ Proizvod nije predviden za upotrebu u parim kupatilimal

Prikljueci G 1/2:

/&N

TEHNICKI PODACI

Radni pritisak: maks. 1 MPa
Preporugeni radni pritisak: 0,15-0,5 MPa
Probni pritisak: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Temperatura vruée vode: maks. 70°C
Preporu&ena temperatura vruée vode: 65°C
Termicka dezinfekcija: maks. 70°C/ 4 min
Rasfojanje izmedu centara prikljugaka: 150 £ 12 mm

hladna voda desno - topla levo

/ Proizvod je koncipiran isklju¢ivo za pija¢u vodul

/ Zatita od povratnog toka

OPIS SIMBOLA
( Nemoijte koristiti silikon koji sadrzi sir¢etnu kiselinul

@ PODESAVANIJE (vidistranu B
L]

Nakon instalacije potrebno je ispitati izlaznu temperaturu termostata.
Korekcija je neophodna, ako izmerena temperatura odstupa od temperature
koja je namestena na termostatu.

max. SAFETY FUNKCIJA (vidistronuE)
~42°C

Zahvaljuju¢u Safety funkciji, moze se podesiti Zeljena maksimalna
temperatura, npr. maks. 42° C.

% MERE (vidi stranu EJ)

DIJAGRAM PROTOKA (vidisvonum)

@ Tusiznad glave
@ Rucnitug

RUKOVANIJE (vidistranu B
CISCENJE (vidistranu [ i prilozena bro3ura
REZERVNI DELOVI (vidisTronUm)

ODRZAVANIJE (vidistranu [E])

Ispravno funkcionisanje nepovratnog ventila se mora redovno proveravati
prema standardu DIN EN 1717 i u skladu s vazec¢im nacionalnim ili
regionalnim propisima (najmanje jednom godisnie).

@, POSEBAN PRIBOR

[Nije sadrzano u isporuci
#95239000 Sistem za balansiranje protoka hrom (vidi stranu [

M ISPITNI ZNAK (vidi stranu [[)

SMETNJA UZROK POMOC
Nedovoljno vode / Prenizak pritisak vode /Ispitajte pritisak u cevima
/ Mrezice za hvatanije prljavitine su prljave / Oistite mreZice za hvatanje prljavitine
ispred termostata i na regulacionoj jedinici
/ Mrezasta zaptivka tusa je prliava / Ocistite mrezastu zaptivku izmedu fusa i
crijeva
Ukrsteni tok vode, kod zatvorene armature vrué¢a voda / Nepovratni ventil je prljav/neispravan / O¢istite ili, po potrebi, zamenite nepovratni
ulazi u cev s hladnom vodom i obrnuto ventil
Temperatura na slavini se ne podudara s podesenom / Termostat nije podesen / Podesite termostat
temperaturom / Preniska temperatura tople vode / Povecaite tempereturu vruce vode na
42-65 °C
Regulisanje temperature nije moguce / regulaciona jedinica je za&epliena kamencem / Zamenite regulacionu jedinicu
Proto&ni bojler ne radi iako je termostat ukljugen / Mrezice za hvatanije prljavitine su prljave / Otistite / zamenite mreZicu za hvatanje
prljavstine
/ Nepovratni ventil se nije vratio u pocetni polozaj / Zamenite nepovratni ventil

MONTAZA |vidi stranu H) \k-



SIKKERHETSHENVISNINGER

A\ Bruk hansker under montasjen for & unngé klem- og kutskader.

A\ Produktet skal kun brukes for bade-, hygiene- og kroppshygiene.

A Store trykkdifferanser mellom kaldt- og varmtvannstilkoblinger skal utlignes.

A\ Produktet skal ikke brukes som holdegrep. Det skal monteres en separat holdegrep.

A\ Dusjstralen skal ikke komme i kontakt med amfintlige kroppsdeler (f.eks. aynene).
Overhold en tilstrekkelig avstand mellom dusjen og kroppen.

A\ Barn og voksne med fysiske og psykiske og/eller sensoriske handicap skal ikke
bruke dusjsystemet uten oppsyn. Personer som er pavirket av alkohol eller narkotika
skal ikke bruke dusjsystemet.

A\ Armen til hodedusjen er kun laget for & holde hodedusjen. Den ma ikke belastes
med andre gjenstander!

MONTAGEHENVISNINGER

/ Far montasjen skal produktet sjekkes for transportskader. Etter monteringen aksepte-

res ikke noen transport- eller overflateskader.
/ ledningene og armaturen skal monteres, spyles og sjekkes iht. de gyldige normer.
/ Gijeldende remingslinjer for rerleggerarbeid i de enkelte land skal felges.

/' Monteringsmal i monteringsveiledningen er beregnet for personer som er omtrent
1800 mm haye, mélene skal eventuell tilpasses om nedvendig. Her skal man passe
pa af ved endrede monteringsmélene blir minstehayden endret, og det mé& tas
hensyn til de endrede tilkoblingsmalene.

/ Under monteringen av produktet gjort av kvalifisert fagpersonal, skal man pase at
monteringsoverflaten p& hele festeomradet er plant (ingen utstikkende fuger eller
flisekanter), at veggoppbyggingen egner seg for produkimontasjen og ikke viser
svake punkter.

/ Medlevert filterinnsats skal bygges inn for & unngé smussinnspylinger fra lednings-
nettet. Smussinnspylinger kan pavirke funksjonen negativt og/eller medfere skader
pa dusjens funksjonsdeler. For skader som resulteres av dette p&tar seg Hansgrohe
inget ansvar.

/ Produktet er ikke patenkt for bruk sammen med et dampbad!
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TEKNISKE DATA
Driftstrykk maks. 1 MPa
Anbefalt driftstrykk: 0,15-0,5 MPa
Provetrykk 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar =147 PS)
Varmtvannstemperatur maks. 70°C
Anbefalt temperatur for varmt vann 65°C
Termisk desinfisering: maks. 70°C/ 4 min
Tilkoblingsmal: 150 £ 12 mm

Tilkoblinger G 1/2 kaldt hayre - varm venstre

/ Produktet er utelukkende designet for drikkevann!
/ Egensikker mot tilbakeflyt

SYMBOLBESKRIVELSE
( lkke bruk silikon som inneholder eddiksyre!

JUSTERING (seside )

“ Eiter avsluttet montering skal termosiatens utlapsiemperatur kontrolleres. Det
er nodvendig med korrektur nar temperaturen mélt ved uttaksstedet avviker
fra temperaturen som er innstilt p& termostaten.

max. SAFETY FUNCTION (seside B
=42°C

Takket vaere egenskapen "Safety Function" kan det forhandsinnstilles en
ansket maks. termperatur, f.eks. 42 °C.

MAL (se side E)

GJENNOMSTROMNINGSDIAGRAM (sesidemi
@ Hodedusj

® Handdusj
BETJENING (seside B
RENGJDRING (seside ) og vedlagt brosjyre

SERVICEDELER (seside ]

VEDLIKEHOLD (seside E]
Funksjonen til returlepssperren skal iht. DIN EN 1717 og i samsvar med de

N
N
‘®q
\

nasjonale og lokale forskrifter sjekkes regelmessig [DIN 1988 en gang i
aret).

@, EKSTRATILBEH®@R

(ikke med i leveransen)
#95239000 Utligningsskive for fliser krom (se side [

PROVEMERKE [seside [ E)

|

FEIL ARSAK FEILRETTELSE
Lite vann / Forsyningstrykk er ikke tilsirekkelig /ledningstrykk sjekkes
/ Smussfangersil skitten / Smussfangersil fer termostaten og pé& regule-
ringsenheten rengjores
/ Dusjens silpakning er skitten / Silpakning mellom dusj og slangen rengjeres
Krysstremning, varmt vann presses ved lukket armaturinni /' Returlepstopper skitten/ defekt / Returlapstopper rengjgres, byttes hvis

kaldtvannsledning eller omvendt nedvendig
Utlepstemperatur samsvarer ikke med innstilt temperatur / Termostat ble ikke justert / Termostat justeres
/ For lav varmtvannstemperatur / Varmtvannstemperatur gkes til mellom
42 °C og 65 °C
Temperaturregulering er ikke mulig / reguleringsenhet forkalket / reguleringsenhet byttes
gjennomstremningsvannvarmer innkobler ikke under / Smussfangersil skitten / Smussfangersil rengjares/byttes
termostatdrift / Returlepstopper sitter fast / Returlgpstopper byttes

MONTAS]E 1sesideﬂ) \at
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YKA3ZAHWI 3A BE3SONMACHOCT

A HpM MOHTAXAa Tpﬂ6BO 04 Cce HOCAT pbKasMuK, 3G 04 ce msbersar HOPAHABAHMS

nopann nNpUTHUCKAHE Uik NOPI3BAHE.

A [TossoneHo e M3non3BaHeTo Ha NPOAYKTA CAMO 30 KbNAHE, XUITMEeHA 1 uenn Ha

NOYMCTBAHE HA T410TO.

A\ TonemuTe pasnuku B HANATGHETO MEXAY M3BOAMTE 30 CTYAEHATA W TONAATA BOAA
Tp968a Na Ce M3PABHSBAT.

A\ TMponykTeT He 61Ba NG Ce M3NON3BA KATO NPBXKA. TpF6BA 1A CE MORTMPA OTAENHA
APBXKA.

A\ Tps6sa na ce u3BATBA KOHTAKTA HA CTPYMTE HA PA3NPHCKBATENS C UyBCTBUTENHM
4acTu Ha Tanoto (Hanp. oynte). Mexay pasnpbcksatens v Tanoto Tpabsa aa ce
CNa38a NOCTATBYHO PA3CTOSHME.

A He e noszsonero feua, KaKTo 1 BB3PACTHM C ¢)M3M‘-¢6CKM, YMCTBEHU n/ mnm CeH30p-
HW OTPAHKMYEHMS A M3NON3BAT NPOAYKTA 6es HAO3op. He e nossoneHo msnonsea-
HEeTO HA CMCTeEMATA HO NPOAYKTA OT nmua, \/I'IOTpe6MJ'IM QNKOXOon mnu apora.

A\ PamoTo Ha pasnphCKeaTens 30 (ABATA € PA3PABOTEHA CAMO, 30 AA AbPXM Pa3-
NpBCKBATENS 30 [MABATA, TO HE OKBA 4G CE HATOBAPBA C APYTM NpeameTH!

YKAZAHMA 3A MOHTAX

/ Tlpenun moHTaxa npoaykTsT Tpsbsa Aa ce nposepwu 3a Tpancnopthu wetn. Cnen
MOHTOXA HE Ce NPU3HABAT TPAHCIOPTHU MM NOBBPXHOCTHM WETH.

/ Tprbonposonute u apmaTypata Tps6BA 44 CE€ MOHTUPAT, MPOMMAT U MPOBEPST B
CHOTBETCTBME C BANMAHNTE HOPMMU.

/ Tps68a na ObAAT CNA3BAHM BANUAHWUTE B CHOTBETHUTE CTPAHM NPEANUCAHMS 30
MHCTANMPAHE.

/ TocoueHute B PLKOBONCTBOTO 30 MOHTCX MOHTAXHM MEPKM CA MAEAIHM 30 MUA C
pvct or npubn. 1800 mm 1 Tpsdsa cvoteeTHO aa ce npuroast. [Tpu Tosa obbvpHeTe
BHMMOHME HO TOBA, NPM MPOMEHEHA MOHTAXHA BUCOUMHA CE& NPOMEHS MUHUMAN-
HATA BUCOYMHA M TP6BA 4G ObOE B3ETA MO BHAMOHME NPOMIHATA HO MPUCHEAN-
HUTENHUTE pO3MepM,

/ HpM MOHTAX HO NPOAYKTa OT KBOﬂMqJVIuMpCIHM cneumanmcti oa ce BHMMABA 30
TOBQ, 3AKpensawaTa NOBbPXHOCT B Lienhg AMANA30H HA 3aKpensaHeTo aa 6vne
pasHa [663 M3NBKHATM ¢)ny M1 M3MecTsaHe Ha FIJ'\O‘JKVI), KOHCTPYKUMATA HO CTEHA-
T4 NG € NOAXOA4Wa 33 MOHTAX HA NPOLAYKTA 1 Na HAMA cnabu mecra.

/ TlpunoxeHara B ONAKOBKATA GUATLPHA BAOXKA TPIOBA G C& MOHTMPA, 30 A Ce
n3berHe HATPYNBaHE HA 3AMBPCIBAKMS OT BOAONPOBOAKATA Mpexa. Hatpynsaxeto
HO 30MBPCIBAHMS MOXE 1A HAPYWM QYHKUMSTA /v 10 AOBEAE O YBPEXAHMNS
Ha GyHKUMOHANHUTE YacTu Ha pasnpbeksatens, Hansgrohe He Hocu otrosopHocT
30 NONYYMNMTE CE NO TO3M HAUYMH LETM.

/ TMponykTsT He e npensuaeH 3a ynotpeba B8 BPb3KA C napHa Oans!

TEXHMHYECKIM OAHHWN

PabortHo Hansrawe: makc. T MlMa
Mpenopbumntento paboTtHo Hansrawe: 0,15-0,5 MMa
KontponHo Hansraxe: 1,6 MlMa

(1 MMa =10 bar = 147 PSI)
Temneparypa Ha ropewaTa BOAA: make. 70°C
[penopbuntenta Temnepatypa HA ropewara Boaa: 65°C
TepmuuHa nesmHdekums: makc. 70°C/ 4 mun
Mprichennnutentn pasmepu: 150 £ 12 mm

W3soam G 1/2:

CTyOeHO OTASCHO - TONNO OTN4BO

/ TpoaykTsT e paspaboteH camo 3a nuteinHa soaal

/ CamosawmreH npotue 06pATHO M3TUYAHE

ONMMCAHME HA CMMBONMTE

( He usnonssamre cunukoH, CbabpXall ouetHa kucenmtal

ﬁ& IOCTUMPAHE (suxre crp. 4

Cnen v3BbplIEH MOHTOX TPSOBA 4G CE NPOBEPH TEMNEPATYPATA HA HA-
KPAMHMKA HO TepMOCTaTa. AKO M3MEPEHATA TEMNEPATYPA HA MACTOTO HA
BONOBIEMAHE CE PUNMYABA OT HACTPOEHATA HA TEPMOCTATA TEMNEPATYPA,
e HeobxomMMma KopekUms.

SAFETY FUNCTION (Dykkums 30 6esonacroct) (suxre crp. E4)

Bnaronapenve Ha Safety Function (byHkums 30 6esonachoct) xenanata
MAKCMMONHQA TEMNEPATYPa MOXE A CE HACTPOW NPEABAPUTENHO HAMP. HA

makc. 42 °C.
PABMEPU (smxre crp. B

OWVATPAMA HA NMOTOKA (euxre crp. B

® PCI3FIp'bCKBOTeJ'I 3a rmasarta

@ Puuen pasnpscksaten

OBCIHYXBAHE (smxre crp. B
NOYUMCTBAHE (suxre crp. ) v npunoxena 6powypa
CEPBM3HM YACTU (suxte crp. )

NOOOPBXKA [suxre crp. B

Csrmackxo DIN EN 1717 ¢yHKUMOHMPAHETO Ha NpUcnocobnernsta 3a
npenoTBpaTiBaxe Ha 06pPaTHMS NOTOK TPIOBA PENOBHO AA CE NPOBEPIBA B
CHOTBETCTBME C HAUMOHANHUTE UMK PETMOHAIHN M3MCKBAHUS (MOHE BEAHBX
FOAULLIHO).

CNEUMATTHM NMPMHAONEXHOCTM

[He ce cvabpxa B 0bema Ha nocTaskal

#95239000 Mspasnutenta wanba sa nnoukm xpom [srxre crp. )

KOHTPOMEH 3HAK (emxte cro. )

HEM3MPABHOCT NMPHYUNMHA MTOMO LW
Mariko sona / 30XPAHBAWOTO HANSTOHE HE € OCTATBYHO / Tposepete Hansraneto Ha TpsboONpoBOAA
/ Llenkute 30 ynassHe HA 30MBPCIBAHMUSTA CA 3AMBPCEHM / Tlovuncrete uenkure 3a ynassHe HA 30MbPCH-
BOHMATA NPENM TEPMOCTATA W HA Perynupa-
g enemeHTt
/ 3aMBPCEHO € YNNBTHEHWMETO C LedKa Ha PA3NPLCKBATENS / TMouncrete ynnbTHEHMETO C LenKa MexXay
PA3NPbCKBATENS M MAPKYYA
Kpbcroceane Ha notoka, npu 30T1BOPEHA apmarypa / 3ambpcero/ pedektHo npucnocobnenume 3a npegotsparisa- / [louncrere pecn. cmenete npucnocobne-
TONNATA BOAQ HABNM3A B IMHMATA HA CTYAEHATA BOAA MMM He Ha 0BpPATHKS NOTOK HMETO 30 NPENOTBPATIBAHE HA 0OPATHMS
obparHo noToK
M3xopawata Temneparypa He CbBNAAA C HACTPOEHATA / TepmoCTaT®T HE € ICTUPaH / KOctupahe Ha Tepmoctara
Temneparypa / Tebpae HMCKA TeMNEPATYPa HA BOAATA / Tlosuwete orpaHuyeHeTo 30 ToNaTa BOAA
Ha 42 °C no 65 °C
He e BBL3MOXHO perynupaHe Ha Temnepatypara /_TlokpuT c BAPOBKMK perynmnpaly enemeHt /_CM$HQ Ha perynmpaums enement
MpoTouHMsT Harpesaren He ce BKNIOYBA NPM PAbOTA Ha / Lenkure 30 ynassHe HA 30MBPCIBARMITA CA 3AMBPCEHM / Mouncrete/ cmeHerte LeakuTe 30 yNnassHe Ha
TepmocTaTa 30MBPCIBAHMSITA

/ 30paBO cTOSWO npucnocobnenure 3a npenoteparseaqe Ha  /

06paTHKS NOTOK

MOHTA X (smxre cTp. E] \k‘

CmaHa Ha Npucnocobnexnero 3a npeno-
TBPATSIBAHE HO OOPATHMY NOTOK



UDHEZIME SIGURIE

I\ Pér t& evituar [&éndimet e pickimeve ose t& prerjeve gjaté procesit t& montimit duhet
qé té vishni doreza.

I\ Produkti duhet t& pérdoret vetém géllimet e banjave, t& higjienés dhe t& larjes s&
trupit.

N\ Ndryshimet e médha t& presionit mes lidhjeve t& ujit t& ftohté dhe atij 1& ngrohté
duhen ekuilibruar.

I\ Produkti nuk duhet t& pérdoret si doréze mbaijtése. Duhet t& montohet njg dorezé
mbajtése e vecanté

I\ Kontakii i valéve t& dushit me pjesét e ndjeshme 1& trupit (p.sh. me syt&] duhet qé t&
shmanget. Midis dushit dhe trupit duhet q& t& mbahet njé distancé e mjaftueshme.

I\ Femijgt dhe t& rriturit me aftési t& kufizuara fizike, mendore dhe/ose ndijuese nuk
duhet ta pérdorin produkiin pa gené nén mbikéqyrie. Personat gé jané nén ndikimin
e drogave ose t& alkoolit nuk duhet ta pérdorin produktin.

I\ Mbaijtésja e kokés sé dushit &shté projekiuar vetém pér mbajtien e kokés s& dushit
dhe nuk duhet & & réndohet me objekte 1 tjeral

UDHEZIME PER MONTIMIN

/ Pérpara montimit duhet qé produkli 1& kontrollohet pér démtime nga transporti. Pas
instalimit nuk do t& njihet asnjé démtim nga fransporti ose démfim i sipérfaqes.

/ Tubacionet dhe rubinetet duhet q& t& montohen, t& shpélahen dhe t& kontrollohen
sipas standardeve né fuqi

/ Duhet t& respekiohen linjat udhézuese 1& instalimit, t& vlefshme pér vendet
respektive.

/ Pérmasat e montimit t& cekura né udhézimin teknik t& montimit jané ideale pér
persona me gjatési afro 1800 mm (180 cm) dhe eventualisht duhen pérshtatur.
Kétu duhet pasur parasysh qé me ndryshimin e lartésisé s& montimit, ndryshon edhe
lartésia e cekur minimale si dhe ndryshimi i pérmasave 1& lidhjeve.

/ Gjaté montimit t& produktit nga teknikét e specializuar duhet mbajtur parasysh qé
sipérfagja e montimit gjendet brenda zonés sé& pérgjithshme t& planit t& montimit
(nuk ka vendbashkime t& dala ose mospérputhje t& pllakave), q& struktura e murit
&shté e pérshtatshme pér montimin e produktit dhe g& nuk paraqget asnjé piké t&

dobét.

/ Filiri i bashkéngjitur duhet montuar pér t& evituar thithjen e ndoljeve nga rrjefi i
ujgsjellesit. Papastértite mund t& démtojné piesé funksionale t& dorezés. Hansgrohe
nuk merr pérgjegjésing pér démet e shkaktuara né kété ményré.

/ Paijisja nuk &shté parashikuar pér pérdorim né lidhje me njé banjgé me avulll

29 SQ

TE DHENA TEKNIKE
Presioni gjaté punés maks. 1 MPa
Presioni i rekomanduar: 0,15-0,5 MPa
Presioni pér prové: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI|
Temperatura e ujit & ngrohté maks. 70°C
Temperatura e rekomanduar e ujit t& ngrohté: 65°C
Dezinfektim Termik: maks. 70°C/ 4 min
Pérmasat e lidhjeve: 150 £ 12 mm

Lidhjet G 1/2: i ffohté djathtas - i ngrohté majtas

/ Produkti &shté projektuar ekskluzivisht pér ujé t& pijshém!

/ Siguresa kundér rrjedhjes né drejtim t& kundért

PERSHKRIMI | SIMBOLIT

( Mos pérdomi silikon q& né pérbérje ka acid acetik.

@ JUSTIMI [shih fagen )

Pas montimit duhet kontrolluar temperatura né dalje e termostatit. Korrigjimet
jané t& nevojshme, nése temperatura e matur né pikén e rrjiedhjes sé& vjit nuk
&shté e njgjté me temperaturén e pércakiuar né termostat.

FUNKSIONET E SIGURISE (shihfagen E)

Falé Safety Function mund t& pércakiohet temperatura maksimale e déshiruar,

p.sh. 42 °C.

max.
~42°C

PERMASAT (shihfagen EJ)

DIAGRAMI | QARKULLIMIT (shih{oqenm)
@ Spérkatésja pér kokén

@ Spérkatésja e dorés

PERDORIMI (shihfagen &)

PASTRIMI (shih fagen [) dhe broshura bashkengjitur
PIESET E SERVISIT (shihfagen [

MIREMBAJTJA (shihfagen B

Penguesit e rriedhjes n& drejtim t& kundért duhen kontrolluar rregullisht n&
bazé t& normave DIN EN 1717 konform normave nacionale dhe regjionale
(s& paku njg heré né vit).

@, PAJISJE TE POSACME

[nuk pérfshihet né véllimin e furnizimit)
#95239000 Pllaka pér rrafshimin e plliakave t& murit krom (shih fagen [

SHENJA E KONTROLLIT (shihfagen 1)

|

DEMTIM SHKAKU NDIHME
Pak uje /Presioni ushgyes jo limjaftueshem / Kontrolloni presionin e tubacionit
/  Sita ge mbledh papastertite eshte e piset / Pastroni siten para termostatit dhe mbi
njesine rregulluese
/ Gomina hermetizuese e pajisjes me papasterti / Pastroni gominen e sites midis pajisjes dhe

tubit

Rriedhije e krygezuar, uji i ngrohte do te cohet tek tubacioni / Penguesi i rriedhjes mbrapsht te ujit me papasterti ose me / Pastroni ose kembeni penguesinn e rrjedhjes

i ujit te ftohte kur armatura eshte e mbyllur ose anasjelltas defekt mbrapsht te ujit

Temperatura reale nuk perputhet me temperaturen e / Termostati nuk eshte rregulluar / Rregulloni termostatin

regjistruar / Temperaturé e ulét e ujit t& ngrohté / Rrisni temperaturen e ujit te ngrohte nga
42 °C deri 65 °C

Rregullimi i temperatures nuk eshte i mundur / Nijesia rregulluese me kalk / Kembeni njesine rregulluese

Ngrohesi i ujit nuk ndizet kur termostati eshte ne pune /  Sita ge mbledh papastertite eshte e piset / Pastroni’Kembeni siten ge mbledh
papastertite

/ Penguesi i rrjiedhjes mbrapsht te ujit gendron i fiksuar / Kembeni pernguesin e rrjiedhjes mbrapsht

MONTIMI (shmoqenﬂ) \at

te ujit
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sffnen/ouvert/open/aperto/ abierto/open/&bne /
abrir/ otworzyé/ oteviit/ otvorif / FF / otkpeits / nyitds/
avaaminen/ 8ppna/ atidaryti/ Otvaranje / agmak /
deschide/ avoiktd/ odpreti/ avage/ atvért/ otvoriti/ dpne /
otsapste/hape/ o

schlieBen/fermé/ closechiudere / cerrar/sluiten /lukke /
fechar/zamknq¢/ zavfit/ uzavrief / 5& /3akpeis / bezarés/
sulkeminen/ stéinga/ vzdaryti/ Zatvaranje / kapatmak /
inchide/kAeio16/ zapreti/ sulgege / aizvért/ zatvori/
lukke /3aTeapane/mbylle / 33 )

stfnen/ ouvert/open/aperto/ abierto/open/ &bne/
abrir/ otworzyé/ ofeviit/ otvorif / FF-/ otkpsis / nyitas /
avaaminen/ &ppna/ atidaryti/ Otvaranje / agmak /

deschide/avoiktd/ odpreti/ avage/ atvért/ otvoriti/ &pne /

otsapsre/hape/

schliePen/fermé/ closechiudere / cerrar/sluiten/lukke /
fechar/zamknqé/ zaviit/ uzavrief / 5& / 3akpwits / bezaras/
sulkeminen/ stéinga/uzdaryti/ Zatvaranje / kapatmak /
inchide/kAeiot6d/ zapreti/ sulgege / aizvért/ zatvori/ lukke/
sateapste/ mbylle / @3&)

37

kalt/froid/ cold/freddo/frio /koud /koldt/fria/ zimna/
studena/ studend /¥ /xononnas/ hideg /kylma /kallt/
saltas/Hladno/soguk/rece /kpto/mrzlo/kilm/ auksts /
hladno/kaldt/ ctyneno/i fiohte/ 2k

warm/ chaud/hot/ caldo/caliente /warm/

varmt/ quente/ ciepta/tepla/tepla/#/ropsuas/meleg/
lammin/varmt/karstas/Vruéa voda/sicak/ cald/ leatd /
toplo/kuum/karsts/topla/varm/tonno/i ngrohté/ Al
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schwerer/ mais dificil /harder/ piv difficile /mds pasedo/ zwaarder/tyngre /

piU serrat/ mocniej/ obtizn&jsi/t'azsie / T UE[E / Crabunshee /nehezebb /vaikeampi/
tyngre/ sunkiau/TeZe/adir/mai greu/Baputepa/tezje/raskem/smagaks/teze /
tyngre/no-tpyaxHo/mé e réndé / alal

leichter/plus facile/ easier/ piv facile /mas ligero/lichter /lettere / pid allentato / stabiej/ snazsi/
I'ahsie / EMNTAT L/ Nerue / konnyebb /helpommin/lattare / lengviau / lakse / daha hafif / mai usor /
eukohdTepa/ lazje /kergem/vieglaks /laksi/ lettere /nex/mé i lehté /  Jeul

leichter/plus facile /easier/ pit facile /més ligero/ schwerer/mais dificil /harder/piv difficile /mas pasedo/
zwaarder/tyngre/ pit serrat/ mocniej/

obtizngjsi/t'azsie/ IR [E / Crabunsiee /nehezebb /
vaikeampi/tyngre/ sunkiau/Teze /

lichter/lettere / pid allentato/ stabiej/ snazsi/ 'ahsie/
MR/ Nerve /konnyebb /helpommin/lattare /
lengviau/lakse / daha hafif/mai usor/ eukordtepa/
lazje/kergem/vieglaks/laksi/lettere /nex/ adir/mai greu/Bapurepa/tezje/raskem/smagaks/
mé ilehts/ Jewd tee/tyngre/no-ipyano/mé e rénds / clual
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débloquer
release
sblocca
aflojar
losdraaien
Lasne
desapertar
zwolni¢
uvolnit
uvolnif
WIT
ocnabuts
kioldani
irrotus
lossa
atleisti
otpustanje
cozin
desfaceti
Aoipo
popustiti
vabastada
atvienot
otpustanje
lzsne
ocsoboxXnaBaHE
lirimi
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feststellen
bloquer
lock
blocca
apretar
vastdraaien
Stramme
apertar
ustali¢
utéhnout
zaistif
I8
30TAHYTH
réogziteni
kiinnitys
dra fast
uztvirfinti
zatezanje
sabitleyin
strangefi
obiéipo
priviti
kinnitada
pievilk
zatezanje
trekke fil
dukcnpaHe
shtréngimi
by
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